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OFFENCES PUNISHABLE ON SUMMARY 
CONVICTION, 

Table 1 shows Convictions of Offences Punlsh
able on Summary Conviction by Nature of Offence, for 
1971 and 1972," by Province. 

Table 2 shows the percentage changes between 
1971 and 1972 by offence category and the percentage 
distribution between offence catégories in 1971 and In 
i972, by Province. 

Table 3 shows Discharges of Offences Punlshable 
on Summary Conviction by Nature of Offence, for the 
perlod July 15 to December 31, 1972. 

The following analysls is restricted to the 
examination of the distribution of convictions and 
discharges and does not cover the sentence distribu
tion pattern. It does not cover Prince Edward Island, 
Québec, Alberta and the Yukon. 

A. Convictions 

1. Percentage Change between 1971 and 1972 by Offence 
Category 

As shown in Table 2, the number of convictions 
remained stable in Newfoundland, New Brunswick, and 
Saskatchewan, it decreased in the Northwest Territo-
ries, Britlsh Columbla and especlally Manito'oa and it 
increased in Nova Scotla and Ontario. In ail prov
inces, the percentage change based on the total number 
of convictions is affected by the magnitude and 
direction of the percentage change of each of the 
offence catégories. This is particularly obvlous in 
Newfoundland where "Stabillty" is the artificial 
by-product of an Increase of nearly 400 % of the con
victions under municipal by-laws counterbalanced by a 
decrease of 30 % to 40 % of the convictions in each 
of the other offence catégories. On the whole, it is 
difficult to draw a clear profile of the direction of 
crlminality because the percentage changes vary 
noticeably by offence category and by province. 
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INFRACTIONS PUNISSABLES SUR DECLARATION SOMMAIRE 
DE CULPABILITÉ 

Le Tableau 1 fait état des condamnations pour les in
fractions punissables sur déclarations sommaire de culpabi
lité selon la nature de l'infraction, en 1971 et 1972, par 
province. 

Le Tableau 2 démontre la variation procentuelle entre 
1971 et 1972 selon la catégorie d'infraction et la réparti
tion proportionnelle entre les catégories d'infraction en 
1971 et en 1972, par province. 

Le Tableau 3 fait état des libérations pour les infrac
tions punissables sur déclaration sommaire de culpabilité 
selon la nature de l'infraction pour la période du 15 juillet 
au 31 décembre 1972. 

L'analyse qui suit se limite à l'examen de la distribu
tion des condamnations et des libérations et ne touche pas au 
modèle de répartition des sentences. Elle ne touche pas à 
l'Ile-du-Prince-Édouard, au Québec, à l'Alberta et au Yukon. 

A. Condamnât ions 

1. Variations procentuelles entre 1971 et 1972 selon les 
catégories d'infraction 

Tel que l'indique le tableau 2, le nombre des condam
nations est demeuré stationnaire à Terre-Neuve, au Nouveau-
Brunswick et en Saskatchewan, il a diminué aux Territoires du 
Nord-Ouest, en Colombie-Britannique et surtout au Manitoba, 
11 a augmenté en Nouvelle-Ecosse et en Ontario. Dans toutes 
les provinces, la variation procentuelle basée sur le nombre 
total des condamnations est affectée par l'amplitude et la 
direction de la variation procentuelle de chacune des caté
gories d'infraction. Ceci est particulièrement évident à 
Terre-Neuve où l'état "stationnaire" de la criminalité est le 
produit artificiel d'une augmentation de près de 400 X des 
condamnations pour Infraction aux Règlements municipaux 
contrebalancée par une diminution de 30 à 40 % des condamna
tions dans chacune des autres catégories d'infraction. Dans 
l'ensemble, 11 est difficile de tracer un profil net de 
l'orientation de la criminalité car la variation procentuelle 
varie sensiblement selon les catégories d'infraction et selon 
les provinces. 
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2. Percentage'Distr'ibulilon oî Convictions between Of
fence Catégories ' ' 

.The contribution of each offence:category to the 
total number of convictions follows the- same pattern -
in 1971 and 1972 in ail provinces except Newfoundland. 
In that Province, the percentage of convictions for 
offences under Provincial Statutes decreased conside-
rably while that for offences under Municipal by-laws 
Increased. ^ . • ' • • • 

In ail provinces, the convictions for offences \ 
under Provincial Statutes contributed the most 'to the 
total number of convictions. The percentage was over 
80 % in Nova Scotla, Ontario and Manitoba and between 
60 % to 75 7o in New Brunswick, Saskatchewan, "Britlsh 
Columbla and Newfoundland (in 1971). It was lower in 
the Northwest Territories (46.41 % in 1971 and 54.51 % 
in 1972) and in Newfoundland in 1972 "(45.61 7.). 

In 1971, in ail provinces except Nova Scotla, 
convictions for offences under Fédéral Statutes 
contributed the least to the total number of convic
tions. In Nova Scotla, the number of convictions 
under Municipal by-laws and Fédéral Statutes was the 
same. That pattern does not apply wholly in 1972. 
The number of convictions for offences under Fédéral 
Statutes was still lower than for Provincial Statutes 
and Criminel Code offences. However, in Nova Scotla, 
Manitoba and the Northwest Territories, the number of 
convictions for offences under Municipal by-laws was 
slightly lower than the number of convictions under 
Fédéral Statutes. 

In 1971 and in 1972, the percentage of convictions 
for offences under the Crimlnal Code In relation to 
the total number of convictions was the highest in the 
Northwest Territories (40.29 % and 36.12 % in 1971 
and 1972) and the lowest in Ontario (4.68 7. and 4.72 % ) . 
In ail provinces, except Ontario and Saskatchewan In 
1971 and Saskatchewan and Newfoundland in 1972, convic
tions under Municipal by-laws contributed less to the 
total number of convictions than convictions under the 
Criminel Code. Convictions for Offences under Munic
ipal by-laws were particularly high in Saskatchewan 
(15.29 % in 1971 and 20.53 % in 1972), and In Newfound
land in 1972 (43.54 7.). 

2. Répartition proportionnelle des condamnations entre les 
catégories d'infraction 

La contribution de chacune des catégories d'Infraction ' 
au total des condamnations suit un modèle comparable en 1971 
et en 1972 dans toutes les provinces, sauf à Terre-Neuve. 
Dans cette province- le pourcentage des condamnations pour les 
infractions aux Lois Provinciales a diminué considérablement 
au profit d'une augmentation des condamnations pour les in
fractions aux Règlements municipaux. ' , 

Dans toutes les provinces, les condamnations pour les 
infractions aux Lois Provinciales ont contribué le plus au 
total des condamnations. Le pourcentage se situait'au-delà 
de 80 7. en Nouvelle-Ecosse, en Ontario et au Manitoba et 
entre 60 7. et 75 7,, au Nouveau Brunswick, ,en Saskatchewan, 
en Colombie-Britannique et à Terre-Neuve (en 1971). Ils 
étaient plus bas aux Territoires du Nord-Ouest (46.41 7. en 
1971 et 54.51 7o en 1972) et à Terre-Neuve en 1972 (45.61 7.). 

En 1971, dans toutes les provinces sauf en Nouvelle-
Ecosse, les condamnations pour les infractions aux Lois 
Fédérales ont contribué le moins au total des condamnations. 
En Nouvelle-Ecosse, le nombre des condamnations pour les 
infractions aux Règlements municipaux et aux Lois Fédérales 
était égal. Ce modèle ne s'applique pas intégralement à 
l'année 1972. Le nombre des condamnations pour les Infractions 
aux Lois Fédérales était encore moins élevé que pour les Lois 
Provinciales et le Code Criminel. En Noiivelle-Écosse, au 
Manitoba et aux Territoires du Nord-Ouest, cependant, le 
nombre des condamnations pour les infractions aux Règlements 
municipaux était légèrement moins élevé que pour les condamna
tions aux Lois Fédérales. 

En 1971 et en 1972, le pourcentage des condamnations 
pour les infractions au Code Criminel par rapport au total 
était le plus élevé aux Territoires du Nord-Ouest (40.29 7, et 
36.12 7. en 1971 et 1972) et le moins élevé en Ontario (4.68 % 
et 4.72 7.). Dans toutes les provinces, sauf l'Ontario et la 
Saskatchewan en 1971 et la Saskatchewan et Terre-Neuve en 
1972, les condamnations sous les Règlements municipaux contri
buèrent moins au total des condamnations que les condamnations 
sous le Code Criminel. Les condamnations pour infraction aux 
Règlements municipaux étalent particulièrement élevées en 
Saskatchewan (15.29 7, en 1971 et 20.53 7, en 1972) et à Terre-
Neuve en 1972 (43.54 7.). 

3. Percentage Distribution of Convictions within 
Offence Catégories 

3. Répartition proportionnelle des condamnations à l'intérieur 
des catégories d'infraction 

(a) Convictions for Offences under the Crimlnal Code 

In 1971 and 1972 convictions for "drlving with 
more than 80 mgs of alcohol in the blood" contributed 
the most to the total number of convictions under the 
Crimlnal Code in: 

(a) Condamnations pour les infractions au Code Criminel 

En 1971 et 1972, les condamnations pour "fait de 
conduire lorsqu'on a plus de 80 mg d'alcool dans le sang" 
ont contribué le plus au total des condamnations sous le 
Code Criminel en: 

1971 

38.20 7. 

33.22 7. 

39.90 7. 

27.03 7. 

1972 

39.63 7. 

40.76 % 

46.70 % 

26.36 7. 

39.13 % 
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By volume of convictions, this type of offence 
ranked second in Ontario (17.57 7, and 21.19 7.) and in 
IManitoba (18.15 7. and 15.06 7.) but only fifth in the 
'Northwest Territories (9.15 7, and 5.71 7,). On the 
other hand, in thèse three provinces, - convictions for 
"drlving while abllity to drive is impaired" contrib
uted the most to the total number of convictions that 
is 32.29 % and 32.86 % and 21.83 % and 15'.99 % and 
22.25 % and 24.13 %, respectively. In Newfoundland 
in 1971, convictions reported under the category "other" 
Crimlnal Code offences contributed to the total number 
of convictions in the very hlgh proportion of 25.66 7.. 
Convictions for "drlving with more than 80mgs in the 
blood" accounted for 21.80 7„ of the total number of 
convictions. In the Northwest Territories, convictions 
for- "common assault" ranked second contributing 18.06 7-, 
and 22.10 7. to the total number of convictions; this 
also ap'plied to Newfoundland in 1972 (9.09 7.). 
Convictions for "disorderly conduct" ranked second in 
Nova Scotla (14.30 % and 11.63 % ) , in New Brunswick 
(11.45 7. and 8.96 7.) and in Saskatchewan (10.79 % and 
9.84 7.). 

Le volume des condamnations a classé ce genre d'in
fraction au 2ième rang en Ontario (17.57 7. et 21.19 7o) et au 
Manitoba (18.15 7= et 15.06 7.) mais seulement au 5ième rang 
aux Territoires du Nord-Ouest (9.15 7. et 5.71 % ) . Par contre, 
dans ces trois régions, les condamnations pour "conduite 
pendant que la capacité de conduire est affaiblie" ont con
tribué le plus au total des condamnations soit à 32.29 %. et 
32.86 7c, 21.83 7. et 15.79 7. et 22.25 7. et 24.13 Z, respecti
vement. A Terre-Neuve en 1971, les condamnations rapportées 
sous la catégorie "autres" Infractions au Code Criminel ont 
contribué au total des condamnations dans la proportion très 
élevée de 25.66 7o. Les condamnations pour "fait de conduire 
lorsqu'on a plus de 80 mg dans le sang" ont rendu compte de 
21,80 7-, des condamnations. Aux Territoires du Nord-Ouest les 
condamnations pour "voies de fait simples" se sont situées 
au 2ième rang contribuant au total des condamnations dans une 
proportion de 18.06 7. et de 22.10 7.; ce fut également le cas 
& Terre-Neuve en 1972 (9.09 % ) ; les condamnations pour 
"inconduite" se sont classées au 21ème rang en Nouvelle-
Ecosse (14.30 7. et 11.63 7.), au Nouveau-Brunswick (11.45 7. et 
8.96 7.) et en Saskatchewan (10.79 7, et 9.84 7,). ' 

In ail provinces except Manitoba in 1972, convic
tions for the two most frequently occuring catégories 
of offences accounted for 40 % to 53 % of the total 
convictions in 1971 and for 46 7. to 57 7. in 1972. 
In Manitoba the percentage of convictions for "disor
derly conduct" (15.01 %) and for "common assault" 
(14.03 %) was about equal to the observed percentages 
for the two most fréquent offences. 

Dans toutes les provinces sauf au Manitoba en 1972, les 
deux catégories d'infraction pour lesquelles le nombre des 
condamnations fut le plus élevé ont rendu compte de 40 7» à 
53 7. du nombre total des condamnations en 1971 et de 46 7. ô 
57 7o, en 1972. Au Manitoba, le pourcentage des condamnations 
pour "Inconduite" (15.01 7») et pour "voies de fait simples" 
(14.03 %) y était a peu près égal aux pourcentages enregistrés 
pour les deux infractions les plus fréquentes. 

Two facts -are interesting to note. In Saskatchewan 
the convictions for "drlving while abllity to drive is 
impaired" decreased considerably, dropping to 1.53 % 
in 1972 from 8.54 7„ in 1971. In Manitoba, convictions 
for "disorderly conduct" Increased notably from 3,36 7o 
in 1971 to 15,01 7. in 1972. 

Deux faits sont intéressants à signaler; En Saskatchewan, 
les condamnations pour "conduite pendant que la capacité de 
conduire est affaiblie" ont diminué considérablement passant 
de 8,54 7., en 1971 à 1,53 7. du total des condamnations, en 
1972. Au Manitoba, les condaninatlons pour "Inconduite" ont 
augmenté de façon notable passant de 3.36 7. en 1971 à 15.01 X 
en 1972. 

(b) Convictions for Offences under Fédéral Statutes( 1) 

In 1971, convictions under the income Tax Act 
contributed the most to the total number of convictions 
in Newfoundland (22.35 7.), Nova Scotla (34.86 7.), 
Ontario (24.88 7.), Saskatchewan (23.02 T.) and in Britlsh 
Columbla (22.90 7.). Convictions under the Fisheries 
Act in New Brunswick (24.50 7.), and under the Railway 
Act in Manitoba (65.67 7») accounted for the highest 
percentage of convictions under Fédéral Statutes in 
thèse provinces. In 1972, convictions under the 
Income Tax Act were the highest in ail provinces except 
Manitoba and Britlsh Columbla. Compared to 1971, the 
percentage remained constant in Saskatchewan (21.77 7o) ; 
It increased In Newfoundland (43.81 % ) , in New Brunswick 
(24.21 7o compared to 16.11 7. in 1971) and in Ontario 
(34.76 % ) ; it decreased in Nova Scotla (17.38 % ) . Con
victions under the Unemployment Insurance Act in 
Manitoba (27.78 %) and under the Food and Drugs Act in 
Britlsh Columbla (27.36 7.) contributed the most to the 
total number of convictions of thèse provinces in 1972. 
It must be underlined that the percentage of convictions 
under the Income Tax Act remained constant in Britlsh 
Columbla (23.16 %) and that it increased from zéro to 
24.26 7o in Manitoba, The percentage of convictions 
under the Fisheries Act remained approximately the same 
in New Brunswick (22.20 %) while, in Manitoba, convic
tions under the Railway Act decreased considerably to 
11.69 7. from 65,67 7. in 1971. 

(b) Condamnations pour les infractions aux Lois Fédérales(1) 

En 1971, les condamnations pour les Infractions à la 
loi de l'Impôt sur le revenu ont contribué le plus au total 
des condamnations à Terre-Neuve (22.35 7.), en Nouvelle-Ecosse 
(34.86 7.), en Ontario (24.88 % ) , en Saskatchewan (23.02 7o) et 
en Colombie-Britannique (22.90 % ) . Les condamnations sous 
la loi des Pêcheries-au Nouveau-Brunswick (24.50 7.) et sous la 
loi des Chemins de fer au Manitoba (65.67 %) rendaient compte 
du pourcentage le plus élevé de condamnations sous les Statuts 
Fédéraux dans ces provinces. En 1972, les condamnations sous 
la loi de l'Impôt sur le revenu étaient les plus fréquentes 
dans toutes les provinces sauf au Manitoba et en Colombie-
Britannique. Comparativement à 1971, le pourcentage est 
demeuré constant en Saskatchewan (21.77 7.); il a augmenté à 
Terre-Neuve (43.81 % ) , au Nouveau-Brunswick (24.21 7. compara
tivement à 16.11 7. en 1971), et en Ontario (34.76 7.); il a 
diminué en Nouvelle-Ecosse (17.38 % ) . Les condamnations sous 
la loi de l'Assurance-chômage au Manitoba (27.78 7.) et sous 
la loi des Aliments et drogues en Colombie-Britannique : 
(27.36 7.) contribuèrent le plus au nombre total des condamna
tions de ces provinces en 1972, Il est à souligner que le 
pourcentage des condamnations sous la loi de l'Impôt sur le 
revenu est demeuré constant en Colomb le-Britannique (23.16 7.) 
et qu'il est passé de zéro à 24.26 7. au Manitoba. Le pour
centage des condamnations pour les infractions à la loi des 
Pêcheries est demeuré sensiblement le même au Nouveau-Brunswick 
(22.20 7.) alors qu'au Manitoba les condamnations sous la loi 
des Chemins de fer ont diminué considérablement passant à 
11.69 %. 

(1) The following commenta exclude the Northwest 
Territories where the volume of convictions is very 
low. 

(l) Les observations ci-dessous excluent les Territoires du 
Nord-Ouest où le volume des condamnations est très bas. 
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In 1971, the percentage of convictions under the 
Food and Drugs Act was the highest in Britlsh Columbla 
(10,78 7o), Convictions under that statute accounted 
for 9,85 7. of the total number of convictions in New 
Brunswick, for 8.72 % in Saskatchewan, for 7.84 % in 
Nova Scotla for 5.86 % in Newfoundland and for 4.90 7. 
in Ontario, Manitoba reported no conviction. The 
percentage of convictions for offences under that 
Statute did not change notably between 1971 and 1972 
in New Brunswick (8,35 7.), Saskatchewan (7.82 7.), • 
Nova Scotla 7,59% and Ontario (6,65 % ) , It dropped to 
less than 1 % in Newfoundland and increased to 5.40 % 
in Manitoba; it more than doubled in Britlsh Columbla 
reachlng 27.36 7.. 

In ail provinces except Nova Scotla and Manitoba 
in 1971 and Manitoba and Newfoundland in 1972, the 
percentage of convictions for offences under "other" 
Fédéral Statutes was proportionately higher than that 
of ail other catégories. The percentage ranged from 
27.30 7. in Britlsh Columbla to 46.09 % in Ontario, in 
1971 and from 27.35 7. in Saskatchewan and 41.41 % In 
Ontario, in 1972, The inclusion in that category of 
convictions under the Narcotlc Control Act may explaln 
this phenomenon. 

En 1971, le pourcentage des condamnations pour les 
infractions à la loi des Aliments et drogues était le plus 
élevée en Colombie-Britannique (10.78 7.). Ce type d'infrac
tions rendait compte de 9.85 X, des condamnations au Nouveau-
Brunswick, de 8.72 7. en Saskatchewan, de 7.84 % en Nouvelle-
Ecosse, de 5.86 % à Terre-Neuve et de 4.90 % en Ontario. 
Aucune condamnation n'a été enregistrée au Manitoba. Le pour
centage des condamnations pour les infractions à cette loi n'a 
pas changé sensiblement entre 1971 et 1972 au Nouveau-Brunswick 
(8.35 % ) , en Saskatchewan (7.82 7.), en Nouvelle-Ecosse (7,59 %) 
et en Ontario (6.65 % ) . Il est toutefois tombé à moins de 1 7. 
à Terre-Neuve et monté à 5.40 7. au Manitoba; 11 a plus que 
doublé en Colombie-Britannique passant & 27.36 7o, 

Four toutes les provinces sauf la Nouvelle-écosse et le 
Manitoba en 1971 et le Manitoba et Terre-Neuve en 1972, le 
pourcentage des condamnations pour les Infractions aux "autres" 
Lois Fédérales était proportionnellement plus élevé que celui 
de toutes les autres catégories d'infraction. Le pourcentage 
des condamnations sous cette catégorie a varié entre 27.30 % 
en Colombie-Britannique et 46.09 7. en Ontario, en 1971, et 
entre 27,35 X en Saskatchewan et 41,41 % en Ontario, en 1972, 
L'inclusion dans cette catégorie des condamnations sous la 
loi sur les Stupéfiants peut expliquer ce phénomène. 

(c) Convictions for Offences under Provincial Statutes 

Durlng both 1971 and 1972, in ail provinces 
except New Brunswick and the Northwest Territories, 
convictions for the "other traffic" offences under the 
Hlghway Traffic acts contributed the most to the total 
number of convictions, The percentages are as follows: 

(c) Condamnations pour les infractions aux Lois Provinciales 
V 

En 1971 et 1972 dans toutes les provinces sauf au 
Nouveau-Brunswick et aux Territoires du Nord-Ouest, les condam
nations pour les infractions aux règlements de la circulation 
(excluant la catégorie "conduite imprudente") ont contribué 
le plus au nombre total des condamnations. Les pourcentages 
sont les suivants : 

Britlsh Columbla — Colombie-Br 

1971 

69,34 

65,44 

83,25 

85,83 

76,40 

84.25 

X 

X 

X 

X 

X 

% 

1972 

71.53 X 

66.08 % 

83.61 X 

81.22 X 

74 29 7. 

85 32 % 

Convictions for those offences accounted for 
23.08 % and 20.66 % and for only 7.07 7. and 13,61 % 
of the total number of convictions in New Brunswick 
and the Northwest Territories, respectively. In thèse 
provinces, on the other hand, convictions for the 
"other",offences under the Liquor Control acts contri
buted the most' to the total number of convictions 
(49.83 % and 49.38 7», in New Brunswick and 78.47 % and 
66.50 7., in the Northwest Territories). It should be 
noted, however, that convictions for thèse offences 
were higher in Saskatchewan (15.40 % and 16.69 7.) than 
in the remaining provinces. The percentage of convic
tions for "drlving wlthout due care and attention" 
was relatively high in the Northwest Territories contri
buting 11,10 7. to the total number of convictions in 
1971 and 19,88 %, in 1972. 

Au Nouveau-Brunswick les condamnations pour ces infrac
tions ont rendu compte de 23.08 7, et 20.66 % des condamnations 
totales efde seulement 7.07 7. et 13.61 7o, aux Territoires du 
Nord-Ouest. Dans ces provinces, par contre, ce sont les 
condamnations pour les "autres" infractions à la loi de la 
Régie des alcools qui ont contribué le plus au total des con
damnations (49,83 % et 49.38 7. au Nouveau-Brunswick et 78.47 % 
et 66.50 %, aux Territoires du Nord-Ouest). Il est cependant 
à noter que les condamnations pour ces infractions ont été 
plus élevées en Saskatchewan (15.40 % et 16.69 %) que dans 
les autres provinces. Soulignons que le pourcentage des 
condamnations pour l'infraction "conduite Imprudente" était 
relativement élevé aux Territoires du Nord-Ouest représentant 
11.10 7o des condamnations totales en 1971 et 17.88 % en 1972. .. 

Convictions for "intoxication" under the Liquor 
Control acts were the highest in the Maritimes espe
clally in Nova Scotla. Convictions for that offence 
accounted for 9.34 % and 11,52 % of convictions under 
Provincial Statutes in Newfoundland In 1971 and 1972 

Les condamnations pour l'infraction "Intoxication" sous 
la loi de la Régie des Alcools furent les plus élevées dans 
les provinces maritimes et surtout en Nouvelle-Ecosse. Les 
condamnations pour cette infraction représentaient 9.34 7. et 
11.52 % des condamnations aux Lois Provinciales à Terre-Neuve 
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respectively, 8.59 7. and 11.27 7. in New Brunswick and 
22.44 % and 18.50 7. in Nova Scotla. Convictions for 
ithat offence contributed only to 5.80 % and 4.65 % 
'of the convictions in Ontario and 1 7» or less of the 
convictions in Manitoba, Saskatchewan, Britlsh Columbla 
and the Northwest Territories. 

en 1971 et 1972 respectivement, 8.59 7. et 11.27 7. au Nouveau-
Brunswick et 22.44 7. et 18.50 7. en Nouvelle-Ecosse. Les 
condamnations pour cette infraction représentaient seulement 
5.80 7. et 4.65 7. des condamnations de l'Ontario et 1 % ou 
moins des condamnations du Manitoba, de la Saskatchewan, de la 
Colombie-Britannique et des Territoires du Nord-Ouest, 

(d) Convictions for Offences under Municipal By-Laws 
or Territorial Ordinances 

In 1971 and in 1972, convictions for Traffic 
offences contributed the most to the total number of 
convictions in ail provinces, except Nova Scotla and 
Manitoba and Saskatchewan in 1972, The respective 
percentages for the years 1971 and 1972 were: 

(d) Condamnations pour les infractions aux Règlements 
municipaux ou Ordonnances territoriales 

En 1971 et 1972,.les condamnations pour les infractions 
aux règlements de la circulation ont contribué le plus au 
total des condamnations dans toutes les provinces sauf en 
Nouvelle-Ecosse et au Manitoba et en Saskatchewan en 1972. 
Les pourcentages respectifs pour les années 1971 et 1972 
furent : 

Britlsh Columbla — Colomble-Britannique 

Northwest Territories — Territoires du Nord •Ouest 

1971 

60.57 

62.41 

82.52 

53.49 

61.11 

82.31 

% 

7, 

7. 

7. 

% 

7. 

1972 

97.56 % 

69.54 7. 

81.16 7. 

66.29 7„ 

52.52 7. 

Convictions for "other" Municipal by-laws 
'accounted for the highest percentage of convictions 
in Nova Scotla (67.65 % and 89.90 7.) In Manitoba 
(71.32 % and 72,16 %) and in Saskatchewan in 1972 
(52,31 % ) . It must be noted that in ail provinces, 
the convictions classified under the "other" category 
represented a relatively high percentage of the total 
number of convictions. 

Ce sont les condamnations pour les infractions aux 
"autres" Règlements municipaux qui ont contribué le plus au 
total des condamnations de la Nouvelle-Ecosse (67.65 7., et 
89.90 % ) , du Manitoba (71.32 7. et 72.16 7.) et de la 
Saskatchewan en 1972 (52.31 % ) , Notons que dans toutes les 
provinces, les condamnations comprises dans la catégorie 
"autres" représentaient un pourcentage relativement élevé des 
condamnations totales. 

In 1971, convictions for "intoxication" accounted 
for 4.47 % of the convictions in New Brunswick, for 
2,32 7„ of those In Newfoundland and for 1 % or less of 
those in Ontario, Saskatchewan, Britlsh Columbla and 
the Northwest Territories. In 1972 the percentage 
dropped to 2.90 7o in New Brunswick and to less than 
1 % in Newfoundland. It. remained at less than 1 X 
in the other above mentioned provinces. While con
victions for that offence contributed to less than 1 7. 
of the convictions under the Provincial Statute of 
Manitoba in 1971 and 1972, they contributed, for those 
years, to 28.68 7„ and 21.97 7, of the convictions under 
Municipal by-laws. In 1971 and in 1972, the percentage 
of convictions for "intoxication" under the Provincial 
Statute was substantially higher in Nova Scotla than 
in any of the other provinces. The percentage was 
also high in 1971 with offences under Municipal by-laws 
contributing to the total number of convictions in a 
proportion of 19.33 %, In 1972, convictions for 
"intoxication" contributed a low 0,95 7, t^t the total 
number of convictions under Municipal by-laws. 

En 1971, les condamnations pour "ivresse" rendaient 
compte de 4.47 7o des condamnations du Nouveau-Brunswick, de 
2.32 7o de celles de Terre-Neuve et de 1 7„ ou moins de celles 
de l'Ontario, de la Saskatchewan, de la Colombie-Britannique 
et des Territoires du Nord-Ouest. En 1972, le pourcentage 
était tombé à 2.90 % au Nouveau-Brunswick et à moins de 1 % 
à Terre-Neuve. Le pourcentage est demeuré à moins de 1 % dans 
les autres provinces sus-mentionnées. Alors que les condam
nations pour cette Infraction contribuaient à moins de 1 7, 
des condamnations sous la Loi Provinciale du Manitoba en 1971 
et 1972, elles contribuèrent pour ces années, à 28,68 7. et 
21.97 7o des condamnations pour les infractions aux Règlements 
municipaux. - En 1971 et en 1972 le pourcentage des condamna
tions pour "ivresse", sous la Loi Provinciale, étaient 
substantiellement plus élevé en Nouvelle-Ecosse que dans toutes 
les autres provinces. Le pourcentage étaient également élevé 
en 1971 en regard des infractions aux Règlements municipaux, 
contribuant au total des condamnations dans une mesure de 
19.33 7o, En 1972 les condamnations pour "Ivresse" n'y repré
sentaient plus que 0.95 % des condamnations totales. 

B, Conditional and Absolute Discharges B. Libérations sous condition et inconditionnelles 

From July 15 to December 31, 1972, 651 discharges 
were reported. Of thèse, 57.45 7. were directed for 
offences under the Criminel Code, 40.71 X for offences 
kunder Fédéral Statutes, 1,23 % for offences under 
FProvlncial Statutes and 0.61 7. for offences under 
Municipal by-laws. 

Du 15 juillet au 31 décembre 1972, 651 libérations ont 
été rapportées. De ces libérations 57.45 7. ont été prescrites 
pour des infractions au Code Criminel, 40.71 7. pour des Infrac
tions aux Lois Fédérales, 1.23 7. pour des infractions aux Lois 
Provinciales et 0.61 % pour des infractions aux Règlements 
municipaux. 
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Under the Criminel Code, 31.02 7» of the dischar
ges were for "common assault", 17.38 % for "damage not 
éxceeding $50.00 and other interférence with property", 
16.58 7. for "disorderly conduct" and 11.23 % for "taklng 
a motor vehicle wlthout consent". For each of those 
offences, 76.72 7., 81.54 %, 79.03 7, and 80.95 7.- of the 
discharges were conditional. The percentage was 
lk.^1 7o for ail offences under the Criminel Code. 
91.70 % of the discharges directed for offences under 
Fédéral Statutes were for the "other" Criminel Code 
offences. Of those, 79.84 X were conditional, It may 
be reminded that that category includes the offences 
under the Narcotlc Control Act. 80.38 7. of the dis
charges for offences under Fédéral Statutes were 
conditional. 

En regard des infractions au Code Criminel, 31.02 % des 
libérations ont été prononcées pour "voies de fait simples", 
17.38 % pour "dommages n'excédant pas $50.00 et autre inter
vention concernant les biens", 16.58 7. pour "inconduite" et 
11.23 7. pour "prise d'un véhicule à moteur sans consentement". 
Four chacune des infractions sus-mentionnées, 76.72 X, 81.54 X, 
79.03 X et 80.95 X des libérations furent des libérations sous 
condition. Le pourcentage est de 74.87 X pour .l'ensemble des 
infractions au Code Criminel. 91 X des libérations prescrites 
en regard des infractions aux Lois Fédérales furent prononcées 
pour la catégorie d'infraction "autres". De ces libérations, 
79.84 X furent sous condition. On doit se rappeler que cette 
catégorie d'infraction comprend les infractions à la loi sur 
les Stupéfiants. 80.38 X des libérations prescrites en regard 
des infractions aux Lois Fédérales furent sous condition. 

i 

For information on Adult Court Statistics please 
contact: 

Pour renseignements sur la statistique des tribunaux 
pour adultes veuillez contacter: 

Francine Bertrand 
Senior Analyst, 
Adult Courts, 
Judiclal Division, 
Statistics Canada, 
No. 8 Temporary Building, 
Ottawa, Ontario 
KlA 0Z5 

Francine Bertrand 
Analyste Supérieure 
Tribunaux Adultes 
Division de la Statistique Judiciaire 
Ed. Temp. n° 8 
Ottawa, Ontario 
KlA 0Z5 

i 



TABLE 1, Convictions of Offencea Punlshable on Summary Conviction by Nature of Offence, Total and Provlnces(l) 

TABLEAU l. Condamnations pour les infractions punissables sur déclaration sommaire de culpabilité selon la nature de l'infraction, total et provincefl(l) 

1971 1972 

Offence punlshable oh summary conviction 

Infraction punissable sur déclaration 
sommaire de culpabilité 

Total 
convic
tions 

Total des 
condamna
tions 

Suspended sentence 

p Sentence suspendue 
*•_ With Wlthout 
. , probation probatlon 
Amende 

Avec sur- Sans sur-
vaillance veillance 

Other 
dlspo-

Gaol sition 

Prison Autre 
règle
ment 

Total 
convic
tions 

Total des 
condamna -

tions 

Fine 

Suspended sentence 
Other 
dispo-

Gaol sitlon 
Sentence suspendue 
With Wlthout _ _ 

A»»«^^ probatlon probation „ . " , ^ 
Amende "̂  _ '̂  _ Prison Autre 

règle 
ment 

Avec sur- Sans sur-
veillance veillance 

AttemptSt consplracles, accessorles, counselling — 

Tentative, complots, complicité. Incitation .. 169 35 43 9 
Attempt to commit suicide — 

Tentative de suicide 84 5 55 16 
Bawdy house — 
Maison de débauche 132 116 4 4 

Causing dlsturbance by belng drunk — 
Tapage en étant ivre 2,670 1,906 42 194 

Common assault >-
Voies de fait simples 8,176 4,658 1,119 839 

Communicatlng venereal disease — 
Communiquer des maladies vénériennes 25 11 8 1 

Contempt of court — 
Mépris de cour 47 29 2 1 

Corruptlng morals — 
Infractions tendant k corrompre les moeurs ... 215 141 23 8 

Cruelty to animais —. 
Cruauté envers les animaux -89 gg g 3 

Damage not éxceeding $50 and other interférence 
with property — 
Dommagea n'excédant pas $50 et autre inter

vention concernant des biens ". 3,291 2,299 391 193 
Disorderly conduct — 

Inconduite 9,860 7,867 659 513 
Duty of persons to provtde necessaries — 
' Devoir de fournir les choses nécessaires k 
l'existence 136 30 49 n 

Duty to safeguard dangerous places — 
Devoir de protéger les endroits dangereux I4 2 2 2 

Fraudulently obtalning food or lodglng — 
Obtention frauduleuse de vivres et de logement 974 501 IQQ gg 

Fraudulently obtalning transportation — 

^ ^ ^ Fraude en matière de prix de passage 122 68 11 6 
^^^Bpaming, betting and lotteries ~ 
^ ^ ^ v Jeu, paris et loteries 4g7 449 1 9 
^ ^ ^ Intimidation 121 56 22 4 

Kllllng or Injurlng bird or animal other than 
cattle — 
Tuer ou blesser des oiseaux ou des animaux 

autres que les bestiaux 42 32 g 2 
Motor vehicle — Véhicule k moteur: 

Crimlnal négligence in opération of motor 
vehicle — 
Négligence criminelle dans la mise en service 

d'un véhicule k moteur 412 335 7 5 
Dangerous drlving — 

Conduite dangereuse 1 991 1 732 34 15 
Dangerous opération of vessel — 
Conduite dangereuse d'un bateau IQI 95 _ _ 

Drlving while ability to drive is impaired — 
Conduite pendant que la capacité de conduire 

eat affaiblie 24,762 23,021 23 23 
Drlving with more than 80 mgs. of alcohol in 

the blood — 
Fait de conduire lorsqu'on a plus de 80 mg. 

d'alcool dans le sang 24,734 23,863 12 8 
Drlving while disquallfied — 

Conduite pendant l'interdiction 5 039 3 9g2 31 34 
Falling to stop at scène of accident — 

Omission d'arrêter sur le lieu d'un accident 3,119 2,875 29 12 
Failure or refusai to provide breath sample -* 

Défaut ou refus de fournir un échantillon 
d'haleine 4,089 3,825 7 12 

Motor vehicle equipped with smoke screen — 
Véhicule k moteur muni d'un appareil k fumée 42 40 — 1 

Taklng motor vehicle wlthout consent — 
Prise d'un véhicule k moteur sans consente
ment 1^580 609 523 118 

Offensive weapons — 
Armes offensives 1,119 720 160 61 

Personating peace officer — 
Prétendre faussement être un agent de la paix 31 21 2 3 

Recognlcance, breach of — 
Inobservation de l'engagement 2 964 835 341 595 

Vagrancy — 
Vagabondage 3^281 1,136 309 619 

Other — 
Autres 4^572 2,273 828 252 

Crimlnal Code — 

Code criminel 104,458 83,683 4,871 3,642 

1) Excludes Québec, Yukon and Alberta. — L e Québec, le Yukon et l'Alberta non compris. 
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TABLE .1. Convictions of Offences Punlshable on Summary Conviction by Nature of Offence, Total and Provinces(l) 

TABLEAU 1., Condamnations pour les infractions punissables sur déclaration sommaire de culpabilité selon la nature, de l'Infraction, total et proyinces(l) 

Offence punlshable on summary conviction 

Infraction punissable sur déclaration 
sommaire dé culpabilité 

Total 
convic
tions 

Total des 
condamna

tions 

1972 

Suspended sentence 

Sentence suspendue 
With Wlthout 

Fine 

j. , probation probation 

Avec sur- Sans sur-
veillance veillance 

Other 
dispo-

Gaol sition 

Frison Autre 
règle
ment 

Sentence 

Suspended sentence 

_,. Sentence suspendue 

Total 
convic
tions 

Total des - "">• ""'•°>" 
cond.mn.. Amende P^'^'l""" probe^tlon 

.tiens . ~ 
Avec sur- Sans sur-
veillance veillance 

Other 
dispo-

Gaol sitlon 

Prison Autre 
règle
ment 

Customs — • 
Douanes 102 90 II 

Excise — 
Accise 783 776 1 

Fisheries — 
Pêcheries 793 737 22 

Food and Drugs — 
Aliments et drogues 1,906 1,320 149 

Harbour Board and Marchant Seamen's — 
Conseil des ports nationaux et marine marchande 236 190 26 

Immigration 440 380 3 
Income Tax — 

Impôt sur le revenu 7,366 7,325 7 
Indian — Indiens: 

Intoxication — 
Ivresse 111 101 1 

Other — 
. Autres 447 432 9 

Juvénile Délinquants — Jeunes délinquants: 
Adults who contribute to delinquency — 

Culpabilité des adultes qui contribuent au 
délit 57? 165 114 

Inducing child to leave home, etc. — 
Induire un enfant k quitter la maison, etc. 16 1 2 

Sexual immorality — 
Immoralité sexuelle 1,274 82 109 

Lord's Day — 
Dimanche 336 34 118 

National Defence — 
Défense nationale 186 134 23 

Railway — 
Chemins de fer 1,076' 757 6 

Unemployment Insurance — 
Assurance-chômage 2,607 2,265 34 

Weights and Measures — 
Poids et mesures 95 94 1 

Other — 
Autres 12,359 11,167 576 

Fédéral Statutes — 
Lois fédérales 30.712 26,050 1,212 

Children of Unmarried Parents — 
Enfants de parents non mariés 1,732 178 50 

Deserted Wives' and Children's Maintenance — 
Soutien des épouses et des enfants abandonnes 9,626 1,686 121 

Game and Fisheries — 
Chasse et pêche 6,715 5,372 4 

Hlghway Traffic — Véhicules automobiles: 
Drlving wlthout due care and attention — 

Conduite imprudente 39,537 36,602 24 
Other traffic — 

Circulation 965,337 939,590 169 
Liquor Control — Régie des Alcools: 

Intoxication — 
Ivresse 66,770 40,490 174 

Other — 
Autres 72,906 66,605 355 

Master and Servant — 
Maîtres et serviteurs 466 95 1 

Médical, Dentistry and Pharmacy — 
Médecine, dentisterie et pharmacopée 38 . — — 

Mental Diseases — 
Maladies mentales 137 29 4 

Prairie and Forest Flre Prévention — 
Feux de prairie et de forêt 67 67 — 

Protection of Children — 
Protection des enfants 4,241 267 36 

Public Health -
Hygiène " ' • 526 332 34 

School Laws — 
Lois scolaires 295 208 31 

Other -
Autres ' 17,628 16,382 178 

Provincial Statutes — . 
Lois provinciales ...! 1^186,021 1,107,923 1,181 

Intoxication — ' •• • 
Ivresse 2,403 1,708 — 

Traffic -
Circulation 86,992 84,907 4 

Other — 
Autres ' .1 "28,552 '27,470 64 " 

Municipal By-Laws — 
Règlements municipaux 117,947 114,085 68 

GRAND TOTAL -
TOTAL GÉNÉRAL 1,439,138 1,331,741 7,332 

(1) Excludes Québec, Yukon and Alberta. — L e Québec, le Yukon et l'Alberta non • 
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TABLE-1, Convictions of Offences Punlshable on Summary Conviction by Nature of Offence, Total and Provlnces( l ) —Contlnued 

TABl£AU 1. Condamnations pour les in f rac t ions punissables sur déc l a ra t ion sommaire de c u l p a b i l i t é selon la nature de l ' i n f r a c t i o n , t o t a l e t p rov inces ( l ) • 

1971 1972 

Sentence 

Offence punlshable on summary convict ion 

Inf rac t ion punissable sur déc l a ra t ion 
sommaire de c u l p a b i l i t é 

Total 
• convic

t ions 

Total des 
condamna

t ions 

Sentence 

Suspended sentence Other convie- Suspended sentence 

c .. j dispo- tions -, . ~" . 
„.„„ Sentence suspendue . „,^7„„ vt Sentence suspendue _ 

^1"= ^ Wlthout ^l"' "1'°" ,̂ ^̂ 7̂ J ^ ^i"= —STÎh Wtthcut "=1° 

Amende P'̂ '"'»"'"' Probatlon p^^^^^ ^^^^^ cond.^,n^ Amende "'"^'J^"" probetlon ^̂ .̂ ^ 

* . f règle- tions 
Avec sur- Sans sur- ^ Avec sur- Sans sur-., . .., menL • veil lance veil lance veillance veil lance 

Other 
d i s po-
sition 

on Autre 

Newfoundland — Terre-Neuve 

Attempts, consplracles, accessorles, counselling — 
Tentative, complots, complicité, incitation . . 6 3 55 4 — 

Atte'mpt to commit suicide — 
Tentative de suicide — — — — 

Bawdy house — 
Maison de débauche — — — — 

Causing dlsturbance by being drunk — 
Tapage en étant ivre 83 78 4 -

Common assault ~* .• 
Voles de fait simples 381 256 80 5 

Communicatlng venereal disease — 
Communiquer des maladies vénériennes 4 — 1 — 

Contempt of court — 
Mépris de cour — — — — 

Corruptlng morals — 
Infractions tendant k corrompre les moeurs ... — — — — 

Cruelty to animais — 
Cruauté envers les animaux 6 3 2 — 

Damage not éxceeding $50 and other interférence 
with property — 
Dommages n'excédant pas $50 et autre inter
vention concernant des biens 176 138 37 — 

Disorderly conduct — 
Inconduite 259 204 52 1 

Duty of persons to provide necessaries — 
Devoir de fournir les choses nécessaires k 
l'existence 21 20 1 -

Duty to safeguard dangerous places — 
Devoir de protéger les endroits dangereux — — — ~ 

Fraudulently obtalning food or lodglng — 
Obtention frauduleuse de vivres et de logement 79 63 14 — 

Fraudulently obtalning transportation — 
Fraude en matière de prix de passage 5 5 — — 

Gamlng, betting and lotteries — 
Jeu, paris et loteries 1 1 — — 

Intimidation — — — — 
Killing or injurlng bird or animal other than 
cattle — 
Tuer ou blesser des oiseaux ou des animaux 
autres que les bestiaux 1 1 — — 

Motor vehicle — Véhicule k moteur: 
Crimlnal négligence in opération of motor 
vehicle — 
Négligence criminelle dans la mise en service 
d'un véhicule k moteur 7 6 — 1 

Dangerous drlving — 
Conduite dangereuse 11 11 — — 

Dangerous opération of vessel — 
Conduite dangereuse d'un bateau 2 2 — — 

Drlving while abllity to drive is Impaired — 
Conduite pendant que la capacité de conduire 
est affaiblie 125 122 -

Drlving with more than 80 mgs. of alcohol in 
thc blood — 
Fait de conduire lorsqu'on a plus de 80 mg. 
d'alcool dans le sang 829 808 - -

Drlving while disquallfied — 
Conduite pendant l'interdiction 101 85 10 2 

Foiling to stop at scène of accident — 
Omission d'arrêter sur le Heu d'un accident 160 156 3 — 

Failure or refusai to provide breath sample — 
Défaut ou refus de fournir un échantillon 
d'haleine 82 82 

Motor vehicle equlpped with smoke screen — 
véhicule k moteur muni d'un appareil k fumée _. _ _ _ 

Taklng motor vehicle wlthout consent — 
Prise d'un véhicule à moteur sans consente
ment 177 123 34 4 

Offensive weapons — 
Armes offensives 39 21 16 I 

Personating peace officer — 
Prétendre faussement être un agent de la paix 1 1 — — 

Recognlzance, breach of — 
Inobservation de l 'engagement 194 78 24 33 

Vagrancy — 
Vagabondage 20 14 2 -

Other -
Autres '. 976 874 56 3 

Crimlnal Code — 
Code criminel 3,803 3,207 340 50 

(l) Excludes Québec, Yukon and Alberta. —Le Québec, le Yukon et l'Alberta non compris. 
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TABLE 1, Convictions of Offences Punlshable on Summary Conviction by Nature of Offence, 

TABLEAU 1. Condamnations pour les infractions punissables sur déclaration sommaire de culpabilité selon la 

Total and ProvincesCl) — Contlnued 

nature de l'infraction, total et provinces(l) 

Offence punlshable on summary conviction 

Infraction punissable sur déclaration 
sommaire de culpabilité 

Total 
convic
tions 

Total des 
condamna
tions 

Sentence 

Suspended sentence . . 

TTj Sentence suspendue _ , .,.7̂  

^ i " ' — w û h — W l t h o u t '='°i » ' i ' ° " 
Amende ?"'=="'"' Prob.tlon ^'^^^ ^^^^ 

règle
ment Avec sur- Sans sur-

veillance veillance 

Total 
convic
tions 

Total des 
condamna
tions 

Suspended sentence 

-, Sentence suspendue _ 

^̂1"= —mât without t° 
Amende P-^"'^"»" probetion ^^^^ 

Avec sur- Sans sur-
veillance veillance 

Other 
dispo
sition 

Autre 
règle
ment 

Newfoundland — Terre-Neuve 

Customs — 
Douanes 7 7 — — 

Excise — 
Accise 2 2 — — 

Fisheries — 
Pêcheries 95 83 10 2 

Food and Drugs — 
Aliments et drogues 53 41 l — 

Harbour Board and Merchant Seamen's — 
Conseil des ports nationaux et marine marchande 1 1 — — 

Immigration — — — — 
Income Tax — 
Impôt sur le revenu 202 202 — — 

Indian — Indiens: 
Intoxication — 
Ivresse .' 1 1 — — 

Other — 
Autres ~ ~ ~ ~ 

Juvénile Dellnquents — Jeunes délinquants: 
Adults who contribute to delinquency — 
Culpabilité des adultes qui contribuent au 
délit 33 30 

Inducing child to leave home, etc. — 
Induire un enfant k quitter la maison, etc. _ _ _ _ 

Sexual immorality — 
Immoralité sexuelle 70 70 — — 

Lord's Day — 
Dimanche ~ ~ ~ " 

National Defence — 
Défense nationale ~ ~ ~ ~ 

Railway — 
Chemins de fer 4 2 - 2 

Unemployment Insurance — 
Assurance-chômage 51 51 — — 

Weights and Measures — 
Poids et mesures 1 ï- ~ ~ 

Other — 
Autres 384 374 8 

Fédéral Statutes — 
Lois fédérales 904 865 19 4 

Children of Unmarried Parents — 
Enfants de parents non mariés 49 37 — — 

Deserted Wives' and Children's Maintenance — 
Soutien des épouses et des enfants abandonnés 194 126 — — 

Game and Fisheries — 
Chasse et pêche 677 599 - 3 

Hlghway Traffic — Véhicules automobiles: 
Drivlng wlthout due care and attention — 
Conduite imprudente 192 192 - -

Other traffic — 
Circulation 14,837 14,651 35 116 

Liquor Control — Régie des Alcools: 
Intoxication — 
Ivresse 1,998 1,996 - 2 

Other — 
Autres 775 762 3 8 

Master and Servant — 
Maîtres et serviteurs 1 — — — 

Médical, Dentistry and Pharmacy — 
Médecine, dentisterie et pharmacopée — — — — 

Mental Diseases — 
Maladies mentales 31 10 — — 

Prairie and Forest Pire Prévention — 
Feux de prairie et de forêt 3 3 — — 

Protection of Children — 
Protection des enfants 40 38 — -

Public Health -
Hygiène — — — ~ 

School Laws — 
Lois scolaires 75 74 — 1 

Other -
Autres 2,527 2,277 102 50 

Provincial Statutes — 
Lois provinciales 21,399 20,765 140 180 

Intoxication — 
Ivresse 58 7 — — 

Traffic -
Circulation 1,513 1,512 1 

Other — 
Autres 927 876 43 5 

Municipal By-Laws — 
Règlements municipaux 2,498 2,395 44 5 

GRAND TOTAL — 
TOTAL GÉNÉRAL 28.604 27,232 543 239 

(1) Excludes Québec, Yukon and Alberta. —Le Québec, le Yukon et l'Alberta non compris. 
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TABLE 1. Convictions of Offences Punlshable on Summary Conviction by Nature of Offence, Total and Provlnces(l) — Contlnued 

kTABLEAU 1. Condamnations pour les infractions punissables sur déclaration sommaire de culpabilité selon la nature de l'infraction, total et provlnce8(l) - suite 

1971 1972 

Offence punlshable on summary conviction 

Infraction punissable sur déclaration 
sommaire de culpabilité 

Total 
convic
tions -

Total des 
condamna
tions 

Suspended sentence 

Sentence suspendue 
With 

probation 

Avec sur
veillance 

Wlthout 
probation 

Sans sur-
veillan 

Other 
dispo
sition 

— 
Autre 
règle-

Total 
convic-
• tions 

__ 
Total des 
condsmna-

tions 

Suspended sentence 

Sentence suspendue 
With ' Wlthout 

proba t ion proba t ion 

Prince Edward Island - île-du-Prince Edouard 

Avec sur
veillance^ 

Sans sur
veillance 

Other 
dispo
sition 

Autre 
règle
ment 

Attempts, consplracles, accessorles, counselling — 

Tentative, complots, complicité, incitation .. — 
Attempt to commit suicide — 

Tentative de suicide — 
Bawdy house — 

Maison de débauche — 
Causing dlsturbance by being drunk — 

Tapage en étant ivre — 
Common assault -' 

Voies de fait simples 20 
Communicatlng venereal disease — 

Communiquer des maladies vénériennes — 
Contempt of court — 

Mépris de cour — 
Corruptlng morals — 

Infractions tendant k corrompre les moeurs ... — 
Cruelty to animais — 

Cruauté envers les animaux — 
Damage not éxceeding $50 and other Interférence 

with property — 
Dommages n'excédant pas $50 et autre inter

vention concernant des biens 8 
Disorderly conduct — 

Inconduite 4 
Duty of persons to provide necessaries — 

Devoir de fournir les choses nécessaires k 
l'existence — 

Duty to safeguard dangerous places — 
Devoir de protéger les endroits dangereux — 

Fraudulently obtalning food or lodglng — 
Obtention frauduleuse de vivres et de logement — 

Fraudulently obtalning transportation — 
Fraude en matière de prix de passage — 

kaming, betting and lotteries — 
Jeu, paris et loteries — 

Intimidation — 
Killing or injurlng bird or animal other than 

cattle — 
Tuer ou blesser des oiseaux ou des animaux 

autres que les bestiaux — 
Motor vehicle — Véhicule k moteur: 

Crimlnal négligence in opération of motor 
vehicle — 
Négligence criminelle dans la mise en service 

d'un véhicule k moteur — 
Dangerous drlving — 

Conduite dangereuse — 
Dangerous opération of vessel — 
Conduite dangereuse d'un bateau — 

Drlving while ability to drive is impaired — 
Conduite pendant que la capacité de conduire 

est affaiblie 5 
Drlving with more than 80 mgs. of alcohol in 

the blood — 
Fait de conduire lorsqu'on a plus de 80 mg. 

d'alcool dans le sang 65 
Drivlng while disquallfied — 

Conduite pendant 1'interdiction 1 
Falling to stop at scène of accident — 

Omission d'arrêter sur le lieu d'un accident 5 
Failure or refusai to provide breath sample — 

Défaut ou refus de fournir un échantillon 
d'haleine 16 

Motor vehicle equipped with smoke screen — 
Véhicule k oioteur muni d'un appareil k fumée — 

Taklng motor vehicle wlthout consent — 
Prise d'un véhicule k moteur sans consente

ment 7 
Offensive weapons — 

Armes offensives — 
Personating peace officer — 

Prétendre faussement être un agent de la paix 1 
Recognlzance, breach of — 

Inobservation de l'engagement — 
Vagrancy — 

Vagabondage 18 
Other — 

Autres 3 

Crimlnal Code — 
Code criminel 153 

FIGURES NOT AVAILABLE 

CHIFFRES NON DISPONIBLES 

65 

l 

5 

18 

2 

152 

f) Excludes Québec, Yukon and Alberta. — L e Québec, le Yukon et l'Alberta non compris. 



TABLE 1. Convlctlona of Offences Punlshable on Stramary Conviction by Nature of Offence, Total and Provinces(l) — Contlnued 

TABLEAU 1. Condamnations pour les infractions punissables sur déclaration sommaire de culpabilité selon la nature de l'infraction, total et provinces(l) - suite 

1971 1972 

Sentence 

Offence punlshable on summary conviction 

Infraction punissable sur déclaration 
sommaire de culpabilité 

Total 
convic
tions 

Total des 
condamna -

tions 

Fine 

Amende 

Suspended sentence 

Sentence suspendue 
With Wlthout 

proba t ion proba t ion 

Avec sur- Sans sur-
veillance veillance 

Other 
dispo-

Gaol sitlon 

Prison Autre 
règle-

Total 
convic
tions 

Total des 
condamna-

tions 

Fine 

Amende 

Suspended sentence 

Sentence suspendue 
With Wlthout 

probation probation 

Avec sur-
veillance 

Sans sur
veillance 

Other 
dlspo-

Gsol sition 

Prison Autre 
règle-

Prince Edward Island — île-du-Prlnce Edouard 

Customs — 
Douanes — 

Excise — 
Accise 2 

Fisheries — 
Pêcheries — 

Food and Drugs — 
Aliments et drogues — 

Harbour Board and Merchant Seamen's — 
Conseil des ports nationaux et marine marchande — 

Immigration — 
Income Tax — 

Impôt sur le revenu 6 
Indian — Indiens: 

Intoxication — 
Ivresse — 

Other — 
Autres — 

Juvénile Dellnquents —Jeunes délinquants: 
Adults who contribute to delinquency — 

Culpabilité des adultes qui contribuent au 
délit 

Inducing child to leave home, etc. — 
Induire un enfant k quitter la maison, etc. — 

Sexual immorality — 
Immoralité sexuelle — 

Lord's Day — 
Dimanche — 

National Defence — 
Défense nationale — 

Railway — 
Chemins de fer — 

Unemployment Insurance — 
Assurance-chômage — 

Weights and Measures — 
Poids et mesures — 

Other — 
Autres — 

Fédéral Statutes — 
Lois fédérales 8 

Children of Unmarried Parents — 
Enfants de parents non mariés — 

Deserted Wives' and Children's Maintenance — 
Soutien des épouses et des enfants abandonnés — 

Game and Fisheries — 
Chasse et pêche — 

Highway Traffic — Véhicules automobiles: 
Drivlng without due care and attention — 

Conduite imprudente 214 
Other traffic — 

Circulation 70 
Liquor Control — Régie des Alcools: 

Intoxication — 
Ivresse 3 

Other — 
Autres 219 

Master and Servant — 
Maîtres et serviteurs — 

Médical , Dentistry and Pharmacy — 
Médecine, dentisterie et pharmacopée — 

Mental Diseases — 
Maladies mentales — 

Prairie and Forest Flre Prévention — 
Feux de prairie et de forêt — 

Protection of Children — 
Protection des enfants — 

Public Health — 
Hygiène 1 

School Laws — 
Lois scolaires — 

Other — 
Autres 2 

Provincial Statutes — 
Lois provinciales 509 

Intoxication — 
Ivresse 766 

Traffic -
Circulation 1,373 

Other — 
Autres 123 

Municipal By-Laws — 
Règlements municipaux 2,262 

GRAND TOTAL -
TOTAL GÉNÉRAL 2,932 

FIGURES NOT AVAILABLE 

CHIFFRES NON DISPONIBLES 

214 

70 

3 

219 

2 

509 

261 

1,373 

123 

1,757 

2,426 

505 

506 

(1) Excludes Québec, Yukon and Alberta. — L e Québec, le Yukon et l'Alberta non compris. 



TABLE 1. Convictions of Offences Punlshable on Summary Conviction by Nature of Offence, Total and Provinces{l) — Contlnued 

TABLEAU 1. Condamnations pour les infractions punissables sur déclaration sommaire de culpabilité selon la nature de l'infraction, total et provinces(l) 

Sentence 

Offence punlshable on summary conviction 

Infraction punissable sur déclaration 
sommaire de culpabilité 

Total 
convic
tions 

Total des 
condamna
tions 

Suspended sentence 

Sentence suspendue 
_ With Without 

. . probation probatlon Amende • 

Fine 

Avec sur- Sans sur
veillance veillance 

Other 
dispo-

Gaol sition 

Prison Autre 
règle
ment 

Total 
convic
tions 

Suspended sentence 

Sentence suspendue 
With Without 

Total des - ^ ^ .- . -
J . J proba t ion proba tion „ , 

condamna- Amende *' ° *" ^ Prison 
tions ^ _ 

Avec sur- Ssns sur-
veillance veillance 

Other 
dispo
sition 

Autre 
règle
ment 

Nova Scotla — Nouvelle-Ecosse 

Attempts, consplracles, accessorles, counselling— 
Tentative, complots, complicité, incitation .. 3 3 — — 

Attempt to commit suicide — 
Tentative de suicide — — — — 

Bawdy house — 
Maison de débauche — — — — 

Causing dlsturbance by being drunk — 
Tapage en étant ivre 127 105 1 5 

Common assault — 
Voies de fait simples 531 304 32 15 

Communicatlng venereal disease — 
Communiquer des maladies vénériennes — — — — 

Contempt of court — 
Mépris de cour — — — — 

Corruptlng morals — 
Infractions tendant k corrompre les moeurs ... 7 4 2 — 

Cruelty to animais — 
Cruauté envers les animaux 16 11 — — 

Damage not éxceeding $50 and other interférence 
with property — 
Dommages n'excédant pas $50 et autre inter

vention concernant des biens 196 150 22 4 
Disorderly conduct — 
Inconduite 746 663 22 7 

Duty of persons to provide necessaries — 
Devoir de fournir les choses nécessaires k 
l'existence 4 l 1 — 

Duty to safeguard dangerous places — 
Devoir de protéger les endroits dangereux — — — — 

Fraudulently obtalning food or lodglng.— 
Obtention frauduleuse de vivres et de logement 29 19 4 l 

Fraudulently obtalning transportation — 

•

Fraude en matière de prix de passage 3 1 1 — 
Gamlng, betting and lotteries —. 
Jeu, paris et loteries — — — — 

Intimidation 4 2 - -
Killing or Injurlng bird or animal other than 
cattle —• 
Tuer ou blesser des oiseaux ou des animaux 
autres que les bestiaux 6 6 — — 

Motor vehicle — Véhicule k moteur: 
Criminel négligence in opération of motor 

vehicle — ' 
Négligence criminelle dans La mise en service 
d'un véhicule k moteur 17 13 — — 

Dangerous drlving — 
Conduite dangereuse 103 78 — — 

Dangerous opération of vessel — 
Conduite dangereuse d'un bateau 1 1 — — 

Drivlng while ability to drive is Impaired — 
Conduite pendant que la capacité de conduire 
eat affaiblie 408 283 

Drivlng with more than 80 mgs. of alcohol in 
the blood — 
Fait de conduire lorsqu'on a plus de 80 mg. 
d'alcool dans le sang 1,992 1,687 1 

Drlving while disquallfied — 
Conduite pendant l'interdiction 244 222 3 -

Falling to stop at scène of accident — 
Cmission d'arrêter sur le lieu d'un accident 91 60 1 — 

Failure or refusai to provide breath sample — 
Défaut ou refus de fournir un échantillon 
d'haleine 322 265 

Motor vehicle equipped with smoke screen — 
Véhicule k moteur muni d'un.appareil k fumée 1 — — — 

Taklng raotor vehicle without consent — 
Prise d'un véhicule k moteur sans consente
ment 73 33 25 2 

Offensive weapons — 
Armes offensives 52 38 8 — 

Personating peace officer — 
Prétendre faussement être un agent de la paix 2 2 — — 

Recognlzance, breach of — 
Inobservation de l'engagement 60 7 2 10 

Vagrancy — 
Vagabondage 62 18 2 l 

Other -
Autres 115 86 10 

Crimlnal Code — 
Code criminel 5,215 4,062 137 45 

II) Excludes Québec, Yukon and Alberta. — L e Québec, le Yukon et l'Alberta non compris. 
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TABLE 1. Convictions of Offences Punlshable on Summary Conviction by Nature of Offence, Total and Provlnces(l) — Contlnued 

TABLEAU 1. Condamnations pour les infractions punissables sur déclaration sommaire de culpabilité selon la nature de l'Infraction, total et provinces(l) 

1971 1972 

Offence punlshable on summary conviction 

Infraction punissable sur déclaration 
sommaire de culpabilité 

Total 
convic
tions 

Total des 
condamna

tions 

Sentence 

Suspended sentence 
Other 

Total 
convic
tions 

Suspended sentence 

-. Sentence suspendue 
^*"e rn-T ..r^u—^ 

T-. Sentence suspendue „ , . , _ ^^„^.^,,^i: auaur̂ nuuc: 
^1"= — W î ï h w?thout <=!'" ='1'°" Tot,7de= i"' Suh Wt^tou^ <=!'" 

A^^^A^ probatlon probation ^., . ^ . . . probation probation „ 
Amende "̂  _̂  "̂  _ Prison Autre condamna- Amende '^ _ _ Prison 

règle- tions 
ment 

Avec sur- Sans aur-
.veillance veillance 

Avec sur- San s sur-
veillance veillance 

Other 
dispo
sition 

Autre 
règle-

Customs — 
Douanes 14 14 - — 

Excise — 
Accise 22 20 -

Fisheries — 
Pêcheries 46 46 — — 

Food and Drugs — 
Al iments et drogues 58 37 5 6 

Harbour Board and Merchant Seamen's — 
Conseil des ports nationaux et marine marchande 76 76 — — 

Immigration 1 — — — 
Income Tax — 
Impôt sur le revenu 258 258 - -

Indian — Indiens: 
Intoxication — 
Ivresse 1 1 — — 

Other — 
Autres 66 59 7 

Juvénile Dellnquents — Jeunes délinquants: 
Adults who contribute to delinquency — 
Culpabilité des adultes qui contribuent au 
délit 7 4 

Inducing child to leave home, etc. — 
Induire un enfant k quitter la maison, etc. * — _ _ _ 

Sexual immorality — 
Immoralité sexuelle — — — — 

Lord's Day — 
Dimanche — — — — 

National Defence — 
Défense nationale - - - — 

Railway — 
Cbemlns de fer 20 16 - — 

Unemployment Insurance — 
Assurance-chômage 61 61 — ~ 

Weights and Measures — 
Poids et mesures ~ ~ ~ ~ 

Other — 
Autres 110 103 7 

Fédéral Statutes — 
Lois fédérales 740 695 19 6 

Children of Unmarried Parents — 
Enfants de parents non mariés 151 12 — 1 

Deserted Wives' and Children's Maintenance — 
Soutien des épouses et des enfants abandonnés 383 29 — 3 

Game and Fisheries —-
Chasse et pêche 88 88 - -

Highway Traffic — Véhicules automobiles: 
Drlving wlthout due care and attention — 
Conduite imprudente 172 132 - -

Other traffic — 
Circulation 20,444 19,053 

Liquor Control — Régie des Alcools: 
Intoxication — 
Ivresse 7,009 6,901 2 

Other — 
Autres 2,790 2,766 - -

Master and Servant — 
Maîtres et serviteurs 11 11 — — 

Médical, Dentistry and Pharmacy — 
Médecine, dentisterie et pharmacopée 6 6 — — 

Mental Diseases — 
Maladies mentales — — — — 

Prairie and Forest Flre Prévention — 
Feux de prairie et de forêt 2 2 — — 

Protection of Children — 
Protection des enfants 24 18 — — 

Public Health -
Hygiène 2 1 -

School Laws — 
Lois scolaires — — — — 

Other — 
Autres 157 151 1 

Provincial Statutes — 
Lois provinciales 31,239 29,170 ' 3 4 

Intoxication — 
Ivresse 144 144 — — 

Traffic -
Circulation 97 97 - -

Other — 
Autres 504 503 - -

Municipal By-Laws — ^ 
Règlements municipaux 745 744 — — 

GRAND TOTAL -
TOTAL GÉNÉRAL 37,939 34,671 159 55 

(1) Excludes Québec, Yukon and Alberta. — L e Québec, le Yukon et l'Alberta non compris. 
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TABLE 1. Convictions of Offences Punlshable on Summary Conviction by Nature of Offence, Total and Provinces(l) — Contlnued 

^TABLEAU 1. Condamnations pour les infractions punissables sur déclaration sonmialre de culpabilité selon la nature de l'infraction, total et provlnces(l) • 

Offence punlshable on summary conviction 

Infraction punissable sur déclaration 
sommaire de culpabilité 

Total 
convic
tions 

Total des 
condamna
tions 

Sentence 

Suspended sentence 

Sentence susp_endue 
With Without 

proba t ion proba tion 

Avec sur
veillance 

Sans sur
veillance 

Other 
d ispo
s i t i o n 

— Autre 
r èg le 
ment 

• Total 
convic

t ions 

— Total des 
condamna

t ions 

Suspended sentence 

Sentence suspendue 
With Without 

proba t ion proba 11on 

Avec sur- Sans sur-
velllance veillance 

Gaol 

Prison 

Other 
dispo
sition 

Autre 
règle
ment 

New Brunswick — Nouveau-Brunswick 

Attempts, consplracles, accessorles, counselling — 
Tentative, complots, complicité, incitation . . 3 1 1 1 

Attempt to commit suicide — 
Tentative de suicide 5 2 2 -

Bawdy house — 
Maison de débauche — — — — 

Causing dlsturbance by being drunk — 
Tapage en étant ivre 143 110 1 7 

Common assault — 
Voies de fait simples 445 348 29 50 

Communicatlng venereal disease — 
Communiquer des maladies vénériennes — — — — 

Contempt of court — 
Mépris de cour 1 — — 1 

Corruptlng morals — 
Infractions tendant k corrompre les moeurs ... 3 2 1 — 

Cruelty to animais — 
Cruauté envers les animaux 2 1 1 — 

Damage not éxceeding $50 and other interférence 
with property — 
Dommages n'excédant pas $50 et autre inter

vention concernant des biens ' 334 274 27 19 
Disorderly conduct — 

Inconduite 676 600 19 36 
Duty of persons to provide necessaries — 

Devoir de fournir les choses nécessaires k 
l'existence _ _ _ _ 

Duty to safeguard dangerous places — 
Devoir de protéger les endroits dangereux 1 1 — — 

Fraudulently obtalning food or lodglng — 
Obtention frauduleuse de vivres et de logement 13 10 2 — 

.,_ Fraudulently obtalning transportation — 

^ ^ ^ Fraude en matière de prix de passage — — — — 
^^Kaming, betting and lotteries — 
^ ^ ^ Jeu, paris et loteries — — — — 

Intimidation 3 3 - -
Killing or injurlng bird or animal other than 

cattle — 
Tuer ou blesser des oiseaux ou des animaux 

autres que les bestiaux 1 l — — 
Motor vehicle — Véhicule k moteur: 

Crimlnal négligence in opération of motor 
vehicle — 
Négligence criminelle dans la mise en service 

d ' un véhicule k moteur 8 8 — — 
Dangerous drlving — 

Conduite dangereuse 92 88 — — 
Dangerous opération of vessel — 
Conduite dangereuse d'un bateau 5 5 — — 

Drlving while abllity to drive is impaired — 
Conduite pendant que la capacité de conduire 

est affaiblie 539 539 - -
Drivlng with .more than 80 mgs. of alcohol in 

the blood — 
Fait de conduire lorsqu'on a plus de 80 mg. 

d'alcool dans le sang 1,961 1,958 — — 
Drlving while disquallfied — 

Conduite pendant l'interdiction • 561 553 — 1 
Falling to stop at scène of accident — 

Omission d'arrêter sur le lieu d'un accident 132 131 — — 
Failure or refusai to provide breath sample — 

Défaut ou refus de fournir un échantillon 

d'haleine 261 261 — -
Motor vehicle equipped with smoke screen — 

Véhicule h moteur muni d'un appareil k fumée — _ _ _ 
Taklng motor vehicle wlthout consent — 

Prise d'un véhicule k moteur sans consente-
("ent 113 79 15 10 

Offensive weapons — 
Armes offensives 77 54 4 5 

Personating peace o f f i ce r — 
Prétendre faussement ê t r e un agent de la paix 3 2 — 1 

Recognlzance, breach of — 
Inobservat ion de l'engagement 258 123 4 60 

Vagrancy — 
Vagabondage 127 103 1 4 

Other -
Autres 136 97 3 ^ 

Crimlnal Code — 
^ ^ Code criminel .5,903 5,364 IIO 196 

^ H F l ) E x c l u d e s Québec, Yukon and Alber ta . —Le Québec, le Yukon e t l 'A lbe r t a non compris. 
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TABLE 1. Convictions of Offences Punlshable on Summary Conviction by Nature of Offence, Total and Provinces(l) — Contlnued 

TABLEAU 1. Condamnations pour les infractions punissables sur déclaration sranmalre de culpabilité selon la nature de l'infraction, total et provinces{l) 

1971 1972 
i 

Sentence 

Offence punlshable on summary conviction 

Infraction punissable sur déclaration 
sommaire de culpabilité 

Total 
convic
tions 

Total des 
condamna -
tions 

Fine 

Suspended sentence 

Sentence suspendue 
_ With Wlthout 

, . probation probatlon Amende _ "̂  _ 

Avec sur- Sans sur-
veillance veillance 

Other 
dispo-

Gaol sition 

Prison Autre 
règle
ment 

Total 
convic
tions 

Total des 
condamna
tions 

Suspended sentence -

Sentence suspendue 
With Without 

probation probatlon 

Gaol 

Prison 

Avec sur- Sans sur-
velllance veillance 

Other 
dispo
sition 

Autre 
règle
ment 

New Brunswick — Nouveau-Brunswick 

Customs — 
Douanes 2 2 — — 

Excise — 
Accise 6 6 — — 

Fisheries — 
Pêcheries 184 184 

Food and Drugs — 
Aliments et drogues 74 63 1 2 

Harbour Board and Merchant Seamen's — 
Conseil des ports nationaux et marine marchande 33 33 — — 

Immigration 8 8 — — 
Income Tax — 
Impôt sur le revenu 121 121 — — 

Indian — Indiens: 
Intoxication — 
Ivresse 11 11 — — 

Other — 
Autres 11 11 - -

Juvénile Dellnquents —Jeunes délinquants: 
Adults who contribute to delinquency — 
Culpabilité des adultes qui contribuent au 
délit 11 8 - 2 

Inducing child to leave home, etc. — 
Induire un enfant k quitter La maison, etc. _ _ _ _ 

Sexual Immorality — 
Immoralité sexuelle 1 — — — 

Lord's Day — 
Dimanche — — — — 

National Defence — 
Défense nationale 2 2 - — 

Railway — 
Chemins de fer 4 — — 4 

Unemployment Insurance — 
Assurance-chômage 48 48 — — 

Weights and Measures — 
Poids et mesures 13 13 — — 

Other — 
Autres 222 219 1 

Fédéral Statutes — 
Lois fédérales 751 729 2 8 

Children of Unmarried Parents — 
Enfants de parents non mariés 35 9 — 12 

Deserted Wives' and Children's Maintenance — 
Soutien des épouses et des enfants abandonnés 327 168 — 77 

Game and Fisheries — 
Chasse et pêche 615 593 4 6 

Highway Traffic — Véhicules automobiles: 
Drivlng without due care and attention — 
Conduite imprudente 333 329 — 1 

Other traffic — 
Circulation ^ 3,587 3,567 1 7 

Liquor Control — Régie des Alcools: 
Intoxication — 
Ivresse 1,335 1,334 

Other — 
Autres 7,743 7,731 - 7 

Master and Servant — 
Maîtres et serviteurs _ _ _ _ 

Médical, Dentistry and Pharmacy — 
Médecine, dentisterie et pharmacopée 2 2 — — 

Mental Diseases — 
Maladies mentales 32 10 — — 

Prairie and Forest Fire Prévention — 
Feux de prairie et de forêt 12 12 — — 

Protection of Children — 
Protection des enfants 292 71 — — 

Public Health — 
Hygiène 3 3 

School Laws — 
Lois scolaires 1 1 — — 

Other — 
Autres 1,223 1,201 5 7 

Provincial Statutes — 
Lois provinciales 15,540 15,031 10 117 

Intoxication — 
Ivresse 103 103 — -

Traffic -
Circulation 1,438 1,438 - -

Other — 
Autres 763 736 - -

Municipal By-Laws — 
Règlements municipaux 2,304 2,277 — — 

GRAND TOTAL - ' 
TOTAL GÉNÉRAL 24,498 23,401 122 321 

(1) Excludes Québec, Yukon and Alberta. —Le Québec, le Yukon et l'Alberta non compris. 
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TABLE 1. Convictions of Offences Punlshable on Summary Conviction by Nature of Offence, Total and Provlnces(l) — Contlnued 

TABLEAU 1. Condamnations pour les infractions punissables sur déclaration sommaire de culpabilité selon la nature de l'infraction, total et provlnces(l) 

1971 1972 

Offence punlshable on summary conviction 

Infraction punissable sur déclaration 
sommaire de culpabilité 

Total 
convic
tions 

Total des 
•condamna
tions 

Fine -

Amende 

Suspended 

Sentence 
With 

probation 

Avec sur
veillance 

Sentence 

sentence 

suspendue 
Wlthout 
probation 

Sans sur
veillance 

Gaol 

Prison 

Other 
dispo
sition 

Autre 
règle
ment 

Total 
convic
tions 

Total des 
condamna

tions 

Fine • 

Amende 

Suspended 

Sentence 
With 

probation 

Avec sur
veillance 

Sentence 

sentence 

suspendue 
Wlthout 
probation 

Sans sur
veillance 

Gaol 

Prison 

Other 
dispo
sition 

Autre 
règle
ment 

Ontario 

63 

28 

127 

632 

3,900 

11 

17 

136 

32 

1,391 

4,979 

99 

6 

350 

49 

457 
77 

10 

2 

112 

386 

1,897 

2 

5 

76 

24 

828 

3,870 

4 

-
141 

25 

444 
29 

31 

10 

4 

13 

605 

7 

2 

18 

4 

194 

354 

42 

1 

42 

3 

1 
18 

7 

11 

4 

166 

570 

1 

-
8 

3 

134 

343 

10 

1 

43 

4 

9 
4 

11, 

3 

6 

55 

283 

1 

9 

31 

l 

189 

328 

1 

2 

120 

17 

2 
2 

4 

2 

1 

12 

545 

-
1 

3 

-

46 

84 

42 

2 

4 

-
1 
24 

3, 

1, 

4, 

61 

6 

76 

428 

,813 

2 

10 

163 

17 

,426 

,416 

46 

1 

285 

43 

531 
82 

1 

3 

13 

2 

69 

320 

,721 

-
2 

107 

9 

832 

,412 

-

-
120 

22 

529 
30 

30 

4 

18 

619 

1 

1 

26 

5 

184 

269 

27 

1 

24 

4 

1 
12 

1 

-
-
64 

624 

-
2 

9 

-

174 

264 

4 

-
34 

3 

1 
5 

14 

3 

1 

25 

306 

-
3 

16 

- 3 

168 

315 

-

- -
97 

10 

_ 
3 

3 

1 

2 

1 

543 

1 

2 

5 

-

68 

156 

15 

-
10 

4 

_ 
32 

Attempts, consplracles, accessorles, counselling — 
Tentative, complots, complicité, incitation .. 

Attempt to commit suicide — 

Tentative de suicide 
Bawdy house — 

Maison de débauche 
Causing dlsturbance by belng drunk — 

Tapage en étant ivre 
Common assault — 

Voles de fait simples 
Communicatlng venereal disease -' 

Communiquer des maladies vénériennes 
Contempt of court — 

Mépris de cour 
Corruptlng morals — 

Infractions tendant k corrompre les moeurs ... 
Cruelty to animais — 

Cruauté envers les animaux 
Damage not éxceeding $50 and other interférence 

with property — 
Dommagea n'excédant pas $50 et autre inter

vention concernant des biens 

Disorderly conduct — 
Inconduite 

Duty of persons to provide necessaries — 
Devoir de fournir les choses nécessaires k 
l'existence 

Duty to safeguard dangerous places — 
Devoir de protéger les endroits dangereux 

Fraudulently obtalning food or lodglng — 
Obtention frauduleuse de vivres et de logement 

Fraudulently obtalning transportation — 
Fraude en matière de prix de passage 

Gamlng, betting and lotteries — 
Jeu, paris et loteries 

Intimidation 
Killing or Injurlng bird or animal other than 

cattle — 
Tuer ou blesser des oiseaux ou des animaux 

autres que les bestiaux 19 14 3 1 
Motor vehicle — Véhicule k moteur: 

Crimlnal négligence In opération of motor 
vehicle — 
Négligence criminelle dans la mise en service 

d'un véhicule à moteur 157 103 6 1 
Dangerous drivlng — 

Conduite dangereuse 1,093 936 22 11 
Dangerous opération of vessel — 
Conduite dangereuse d'un bateau 52 49 — — 

Drlving while ability to drive is impaired — 
Conduite pendant que la capacité de conduire 

est affaiblie 16,455 15,495 12 14 
Drlving with more than 80 mgs. of alcohol In 

the blood — 
Fait de conduire lorsqu'on a plus de 80 mg. 

d'alcool dans le sang 8,953 8,756 3 5 
Drlving while disquallfied — 

Conduite pendant l'Interdiction 2,023 1,410 26 22 
Falling to stop at scène of accident — 

Cmission d'arrêter sur le lieu d'un accident 1,640 1,519 17 10 
Failure or refusai to provide breath sample — 

Défaut ou refus de fournir un échantillon 
d'haleine 1,858 1,780 4 7 

Motor vehicle equlpped with smoke screen — 
véhicule k moteur muni d'un appareil k fumée _ _ _ _ 

Taklng motor vehicle without consent — 
Prise d'un véhicule à moteur sans consente

ment 937 238 407 78 
Offensive weapons — 

Armes offensives 586 377 86 30 
Personating peace officer — 

Prétendre faussement être un agent de la paix 13 6 1 2 
Recognlzance, breach of — 

Inobservation de l'engagement 1,309 166 216 325 
Vagrancy — 

Vagabondage 1,879 556 68 552 
Other — 

Autres 1,625 573 459 119 

Crimlnal Code — 
Code criminel 50,953 39,833 2,679 2,495 

(l) Excludes Québec, Yukon and Alberta. — L e Québec, le Yukon et l'Alberta non compris. 
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TABLE 1. Convictions of Offences Punlshable on Summary Conviction by Nature of Offence, Total t 

TABLEAU 1, Condamnations pour les infractions punissables sur déclaration sommaire de culpabilité selon la .nature 

nd Provinces(l) — Contlnued 

de l'infraction, total et provlnces(l) 

Offence punlshable on summary conviction 

Infraction punissable sur déclaration 
sommaire de culpabilité 

Total 
convic
tions 

Total des 
condamna
tions 

1971 

Fine 

Suspended sentence 

Sentence suspendue 
_ With Without 
' . • probatlon probation 

Avec sur- Sans sur-
veillance veillance 

Other 
dispo-

Gaol sitlon 

Prison Autre 
règle
ment 

Total 
convic
tions 

Total des 
condamna
tions 

1972 

Sentence 

Suspended sentence 

„, Sentence suspendue _ , 
^'-n^ TrTTZ ÎTTTZ—Z— Gaol 
__ With Wlthout •_ 

. , probation probation „ , Amende _ "̂  Prison 
Avec sur- Sans sur-
veillance veillance 

Other 
dispo
sition 

Autre 
règle
ment 

Customs — 
Douanes 57 46 11 _ — . — 40 

Excise — 
Accise 590 588 - 1 1 - 303 

Fisheries — 
Pêcheries 97 89 4 1 3 - 391 

Food and Drugs — 
Aliments e t drogues 1,032 723 79 48 142 40 1,281 

Harbour Board and Merchant Seamen's — 
Conseil des po r t s nat ionaux e t marine marchande 13 13 — _ _ _ 12 

Immigration 309 290 l 10 5 3 2I8 
Income Tax — 
Impôt sur le revenu 5,243 5,220 2 10 — 11 g 695 

Indian — Indiens: 
Intoxication — 
Ivresse 58 51 1 — 6 — 82 

Other — 
Autres 71 69 l 1 - - 83 

Juvénile Dellnquents — Jeunes délinquants: 
Adults who contribute to delinquency — 
Culpabilité des adultes qui contribuent au 
délit 265 36 88 18 46 77 255 

Inducing child to leave home, etc. — 
Induire un enfant k quitter la maison, etc. 5 — 2 2 — 1 17 

Sexual immorality — 
Immoralité sexuelle 1,037 2 36 1 44 954 22 

Lord's Day — 
Dimanche 307 34 114 11 - 148 321 

National Defence — 
Défense nationale 3 3 - - — — 75 

Railway — 
Chemins de fer 399 168 3 218 10 - 141 

Unemployment Insurance — 
Assurance-chômage 1,822 1,546 26 201 49 - 1,222 

Weights and Measures — 
Poids e t mesures 53 52 1 - - - 129 

Other — 
Autres 9,714 8,878 ^15 157 175 89 7,975 

Fédéral Statutes — 
Lois fédérales 21,075 17,808 784 679 481 1,323 19,263 

Children of Unmarried Parents — 
Enfants de parents non mariés 1,374 84 ^̂3 52 4 1,191 811 

Deserted Wives' and Children's Maintenance — 
Soutien des épouses et des enfants abandonnés 6,629 968 82 1,798 60 3,721 7,710 

Game and Fisheries — 
Chasse et pêche 3,043 2,867 ' - 76 8 92 4,236 

Highway Traffic — Véhicules automobiles: 
Driving without due care and attention — 
Conduite imprudente 34,267 31,696 3̂ 288 67 2,193 41,383 

Other traffic — 
Circulation .780,684 768,500 38 10,594 210 1,342 887,857 

Liquor Control — Régie des Alcools: 
Intoxication — 
Ivresse 54.428 28,635 159 18,732 6,726 176 49,399 

Other — 
Autres 45,163 39,599 317 3,735 I,'l60 352 37,612 

Master and Servant — 
Maîtres et serviteurs 442 73 1 - 10 358 400 

Médical, Dentistry and Pharmacy — 
Médecine, dentisterie et pharmacopée 25 7 — — — 18 21 

Mental Diseases — 
Maladies mentales 2 — ~ ~ ~ 2 2 

Prairie and Forest Fire Prévention — 
Feux de prairie et de forêt 13 13 - - — — 15 

Protection of Children — 
Protection des enfants 1,494 18 14 361 3 1,098 3,866 

Public Health -
Hygiène 276 120 32 49 - 75 477 

School Laws — 
Lois scolaires 112 32 31 14 7 28 189 

Other — 
Autres 9,795 9,133 53 234 56 319 27,871 

Provincial Statutes — 
Lois provinciales 937,747 881,745 793 35,933 

Intoxication — 
Ivresse 554 444 - 3 1 - 7 9 169 

Traffic -
Circulation 65,098 63,468 3 1.515 2 110 45,940 

Other — 
Autres 13,238 12,541 16 544 13 124 10,496 

Municipal By-Laws — 
Règlements municipaux 78,890 76,453 19 2,090 15 313 56,605 

GRAND TOTAL -
TOTAL GÉNÉRAL 1,088,665 1,015,839 '̂ .275 41,197 13,004 14,350 1,194,100 

(1) Elxcludes Québec, Yukon and Alberta. —Le Québec,'le Yukon et l'Alberta non compris. 
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TABLE 1. Convictions of Offences Punlshable on Sumnary Conviction by Nature of 

TABLEAU 1. Condamnations pour l e s in f rac t ions punissables sur déc l a ra t ion sommaire de c u l p a b i l i t é 

Offence, Total and Provlnces( l ) — Contlnued 

selon la na ture de l ' i n f r a c t i o n , t o t a l e t p rovinces( l ) 

Offence punlshable on summary convict ion 

Inf rac t ion punissable sur déc l a r a t i on 
sommaire de c u l p a b i l i t é 

Total 
convic

t ions 

Total des 
condamna

t ions 

fine 

Amende 

Suspended sentence 

Sentence suspendue 
With Wlthout 

proba t ion probatlon 

Gaol 

Prison 

Avec sur- Sans sur-
velllance veillance 

Other 
dispo
sition 

Autre 
règle
ment 

Total 
convic
tions 

Total des 
condamna

tions 

1972 

Sentence 

Suspended sentence 

pine Sentence suspendue , 
_ With Wlthout _ 

.„ j^ probatlon probatlon „ ̂  
Amende "̂  Prison 

Avec sur-
vetllance 

Sans sur-
veillance 

Other 
dispo
sition 

Autre 
règle
ment 

Attempts, conspiraciea, accessorles, counselling-
Tentative, complots, complicité, incitation . . 2 1 — 1 

Attempt to commit suicide — 
Tentative de suicide 46 - 42 4 

Bawdy house — 
Maison de débauche — — — — 

Causing dlsturbance by belng drunk — 
Tapage en étant Ivre 7 7 — — 

Common assault "-
Voles de fait simples 382 317 l 63 

Communicatlng venereal disease — 
Communiquer des maladies vénériennes — — — — 

Contempt of court — 
Mépris de cour 24 23 — — 

Corruptlng morals — 
Infractions tendant k corrompre les moeurs ... 49 45 — — 

Cruelty to animais — 
Cruauté envers les animaux 1 1 — — 

Damage not éxceeding $50 and other interférence 
with property — 
Dommages n'excédant pas $50 et autre inter

vention concernant des biens 285 282 1 1 
Disorderly conduct — 

Inconduite 127 63 34 30 
Duty of persons to provide necessaries — 

Devoir de fournir les choses nécessaires k 
l'existence — — — — 

Duty to safeguard dangerous places — 
Devoir de protéger les endroits dangereux — ~ — — 

Fraudulently obtalning food or lodglng — 
Obtention frauduleuse de vivres et de logement 98 84 3 6 

Fraudulently obtalning transportation — 
Fraude en matière de prix de passage — — — — 

Gamlng, betting and lotteries — 
Jeu, paris et loteries — — ~ — 

Intimidation 16 15 1 — 
Killing or injurlng bird or animal other than 
cattle — 
Tuer ou blesser des oiseaux ou des animaux 

autres que les bestiaux — — — — 
Motor vehicle —Véhicule k moteur: 

Crimlnal négligence in opération of motor 
vehicle — 
Négligence criminelle dans la mise en service 
d'un véhicule k moteur H n _ _ 

Dangerous drlving — 
Conduite dangereuse 58 57 — — 

Dangerous opération of vessel — 
Conduite dangereuse d'un bateau _ _ _ _ 

Driving while ability to drive is impaired — 
Conduite pendant que la capacité de conduire 
est affaiblie 323 825 — — 

Drivlng with more than 80 mgs. of alcohol in 
the blood — 
Fait de conduire lorsqu'on a plus de 80 mg. 
d'alcool dans le sang 686 686 — — 

Driving while disquallfied — 
Conduite pendant l'interdiction 3I3 312 1 _ 

Falling to stop at scène of accident — 
Omission d'arrêter sur le lieu d'un accident 15 14 — — 

Failure or refusai to provide breath sample — 
Défaut ou refus de fournir un échantillon 
d'haleine I47 144 _ _ 

Motor vehicle equlpped with smoke screen — 
véhicule k moteur muni d'un appareil k fumée — _ _ _ 

Taklng motor vehicle without consent — 
Prise d'un véhicule k moteur sans consente
ment 9 3 2 2 

Offensive weapons — 
Armes offensives H g _ 2 

Personating peace officer — 
Prétendre faussement être un agent de la paix 1 1 — — 

Recognlzance, breach of — 
Inobservation de l'engagement 333 259 54 62 

Vagrancy — 
Vagabondage 252 208 - -

Other -
Autres 32 14 2 1 

Criminel Code — 
Code criminel 3,780 3,381 141 172 

(l) Excludes Québec, Yukon and Alberta. — L e Québec, le Yukon et l'Alberta non compris. 
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TABLE 1. Convictions of Offences Punlshable oh Summary Conviction by Nature of Offence, Total and Provlnces{l) — Contlnued 

TABLEAU 1. Condamnations pour les In f rac t ions punissables sur déc l a ra t ion sommaire de c u l p a b i l i t é selon la na ture de l ' i n f r a c t i o n , t o t a l e t p rov inces ( l ) 

1971 1972 

Sentence Sentence 

Offence punlshable on summary convict ion 

Inf rac t ion punissable sur déc l a r a t i on 
sommaire de c u l p a b i l i t é 

Total 
convic

t ions 

Total des 
condamna

t ions 

Fine 

Amende 

Suspended sentence 

Sentence suspendue 
With Wlthout 

proba t ion proba t ion 

Other 
dispo-

Gaol ' sition 

Total 
convic
tions 

Avec sur- Sans sur-
veillance veillance 

Suspended sentence 

p. Sentence suspendue 
Tn^-l H»c - "i'̂ h Without 

— — iotal des ^ , , , , n^. . ,. J . . probation probation Prison Autre condamna - Amende '^ 
règle- tions 

. Avec sur- Sans sur-
veillance veillance 

Gaol 

'ri son 

Other 
dispo
sition 

Autre 
règle
ment 

Customs — 
Douanes — — — — 

Excise — 
Accise — — — — 

Fisheries — 
Pêcheries — — — — 

Food and Drugs — 
Al iments et drogues 1 1 — — 

Harbour Board and Merchant Seamen's — 
Conseil des ports nationaux et marine marchande- _ ^ _ _ 

Immigration 1 — _ — 
Income Tax — 

Impôt sur le revenu 1 1 _ _ 
Indian — Indiens: 
Intoxication — 

Ivresse — — — _ 
Other — 

Autres — — — — 
Juvénile Dellnquents —Jeunes délinquants: 

Adults who contribute to delinquency — 
Culpabilité des adultes qui contribuent au 

délit 98 14 11 4 
Inducing child to leave home, etc. — 
Induire un enfant à quitter la maison, etc. — — _ _ 

Sexual immorality — 
Immoralité sexuelle 45 — — — 

Lord's Day — 
Dimanche — — — — 

National Defence — 
Défense nationale — — — — 

Railway — 
Chemins de fer 306 306 - -

Unemployment Insurance — 
Assurance-chômage — — — — 

Weights and Measures — 
Poids et mesures — — — — 

Other — 
Autres 14 14 — — 

Fédéral Statutes — 
Lois fédérales 466 336 11 4 

Children of Unmarried Parents — 
Enfants de parents non mariés — — — — 

Deserted Wives' and Children's Maintenance — 
Soutien des épouses et des enfants abandonnés 286 — — 278 

Game and Fisheries — . 
Chasse et pêche 1 017 3 — — 

Highway Traffic — Véhicules automobiles: 
Driving without due care and attention — 
Conduite imprudente 680 680 — — 

Other traffic — 
Circulation 33,219 32,959 2 -

Liquor Control — Régie des Alcools: 
Intoxication — 
Ivresse 384 384 - -

Other — 
Autres 1,030 1,018 1 1 

Master and Servant — 
Maîtres et serviteurs _ _ _ _ 

Médical, Dentistry and Pharmacy — 
Médecine, dentisterie et pharmacopée _ _ _ _ 

Mental Diseases — 
Maladies mentales 45 _ _ _ 

Prairie and Forest Fire Prévention — 
Feux de prairie et de forêt 2 2 — — 

Protection of Children — 
Protection des enfants 1 708 — — 245 

Public Health — 
Hygiène 111 m 

School Laws — 
Lois scolaires _ _ _ _ 

Other — 
Autres 221 123 

Provincial Statutes — 
Lois provinciales 38,703 35,280 3 524 

Intoxication — 
Ivresse 534 534 

Traffic -
Circulation _ _ _ _ 

Other — 
Autres 1,452 1,452 

Municipal By-Laws — 
Règlements municipaux 2 036 2 036 — — 

GRAND TOTAL -
TOTAL GÉNÉRAL 44,985 41,033 155 700 

(1) Excludes Québec, Yukon and Alberta. — L e Québec, le Yukon et l'Alberta non compris 
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TABLE 1. Convictions of Offences Punlshable on Summary Conviction by Nature of Offence, Total and 

TABLEAU 1. Condamnations pour les infractions punissables sur déclaration sommaire de culpabilité selon la nature de 

Provinces(l) — Contlnued 

l'infraction, total et province8(l) • 

1972 

Sentence 

Offence punlshable on summary conviction 

Infraction punissable sur déclaration 
sommaire de culpabilité 

Total 
convic
tions 

Total des 
condamna
tions 

Suspended sentence 

Fine Gaol 

Other 
dispo
sition 

Total 
convic
tions Sentence suspendue 

With Without T . , A 
~ u .., u ^1 ~ ~~ Total des 

. , probation probation _ , . ̂  , 
Amende Prison Autre condamna-

_ règle- tions Avec sur- Sans sur- ° ^ J1. m ment veillance veillance 

Suspended sentence 

rr. Sentence suspendue _ , 
Fine rrrrz TuTû—:— Gaol 
_ With Without _ 

. . probation probation _ , 
Amende __ _ Prison 

Avec sur- Sans sur-
veillance veillance 

Other 
dispo
sition 

Autre 
règle
ment 

» 

Saskatchewan 

Attempts, consplracles, accessorles, counselling — 
Tentative, complots, complicité, incitation .. H 3 5 -

Attempt to commit suicide — 
Tentative de suicide 1 — — — 

Bawdy house — 
Maison de débauche 1 1 — — 

Causing dlsturbance by being drunk — 
Tapage en étant ivre 224 193 2 5 

Common assault — 
Voies de fait simples 754 548 61 26 

Communicatlng venereal disease — 
Communiquer des maladies vénériennes 2 2 — — 

Contempt of court — 
Mépris de cour — — — — 

Corruptlng morals — 
Infractions tendant k corrompre les moeurs ... 3 3 — — 

Cruelty to animais — 
Cruauté envers les animaux 13 13 — — 

Damage not éxceeding $50 and other interférence 
with property — 
Dommages n'excédant pas $50 et autre inter

vention concernant des biens 327 244 39 12 
Disorderly conduct — 

Inconduite 933 855 10 33 
Duty of persons to provide necessaries — 

Devoir de fournir les choses nécessaires k 
l'existence — — — — 

Duty to safeguard dangerous places — 
Devoir de protéger les endroits dangereux 1 1 — — 

Fraudulently obtalning food or lodglng — 
Obtention frauduleuse de vivres et de logement 58 21 2 6 

Fraudulently obtalning transportation — 
Fraude en matière de prix de passage 17 14 1 — 

Gamlng, betting and lotteries — 
Jeu, paris et loteries — —' ~ — 

Intimidation 1 1 - — 
Killing or Injurlng bird or animal other than 
cattle — 
Tuer ou blesser des oiseaux ou des animaux 

autres que les bestiaux 6 3 2 1 
Motor vehicle — Véhicule k moteur: 

Crimlnal négligence in opération of motor 
vehicle — 
Négligence criminelle dans la mise en service 
d'un véhicule k moteur .' 24 21 — — 

Dangerous driving — 
Conduite dangereuse 205 189 1 3 

Dangerous opération of vessel — 
Conduite dangereuse d'un bateau 16 16 — — 

Drlving while ability to drive is impaired — 
Conduite pendant que la capacité de conduire 

est affaiblie 738 719 1 3 
Drivlng with more than 80 mgs. of alcohol in 

the blood — 
Fait de conduire lorsqu'on a plus de 80 mg. 
d'alcool dans le sang 3,450 3,410 1 -

Drivlng while disquallfied — 
Conduite pendant l'interdiction 609 474 3 2 

Falling to stop at scène of accident — 
Omission d'arrêter sur le lieu d'un accident 258 250 — — 

Failure or refusai to provide breath sample — 
Défaut ou refus de fournir un échantillon 
d'haleine 359 352 

Motor vehicle equipped with smoke screen — 
véhicule k moteur muni d'un appareil k fumée 6 5 — 1 

Taklng raotor vehicle without consent — 
Prise d'un véhicule k moteur sans consente
ment 98 40 20 14 

Offensive weapons — 
Armes offensives 108 63 16 8 

Personating peace officer — 
Prétendre faussement être un agent de la paix 2 1 1 — 

Recognlzance, breach of — 
Inobservation de l'engagement " 210 105 4 13 

Vagrancy — 
Vagabondage 30 23 2 — 

Other — 
Autres 181 92 5 1 

Crimlnal Code — 
Code criminel 8,646 7,662 176 128 

(l) Excludes Québec, Yukon and Alberta. — L e Québec, le Yukon et l'Alberta non compris. 
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TABLE 1. Convictions of Offences Punlshable on Summary Conviction by Nature of Offence, Total and 

TABLEAU 1. Condamnations pour les infractions punissables sur déclaration sommaire de culpabilité selon la nature de 

Provinces(l) — Contlnued 

l'infraction, total et provincesfl) 

1972 

Sentence 

Offence punlshable on summary conviction 

Infraction punissable sur déclaration 
sommaire de culpabilité 

Total 
convic
tions 

Total des 
condamna -

tions 

Total 
convic
tions 

Suspended sentence „ , 
_ Other 

_, Sentence suspendue _ , spo-
"" ° —iïïïh—Wlthout «1°' ='i'°" .^ -
, "" . probatlon probation „_, . ~°'°' ^^^ 
Amende _ _ Prison Autre condamna-

Avec sur- Sans sur- "^Sle- tions 
- veillance veillance "^"'^ 

Suspended sentence 

t-j Sentence suspendue „ 
""' ~WÎÏh Wlthout =1°' 
. i_ probatlon probation „ , 
Amende "̂  _ ^ Prlsor 

Avec sur- Sans sur-
veillance veillance 

Saskatchewan 

Customs — 
Douanes 2 2 — — 

Excise — 
Accise 67 66 — — 

Fisheries — 
Pêcheries '. 6 6 — — 

Food and Drugs — 
Aliments et drogues 166 137 7 2 

Harbour Board and Merchant Seamen's — 
Conseil des ports nationaux et marine marchande ' — — _ _ 

Immigration 5 1 1 _ 
Income Tax — 
Impôt sur le revenu 438 437 — — 

Indian — Indiens: 
Intoxication — 
Ivresse 36 33 — 1 

Other — 
Autres 264 261 — — 

Juvénile Dellnquents —Jeunes délinquants: 
Adults who contribute to delinquency — 
Culpabilité des adultes qui contribuent au 
délit 31 18 4 4 

Inducing child to leave home, etc. — 
Induire un enfant k quitter la maison, etc. 9 — — — 

Sexual immorality — 
Immoralité sexuelle 111 4 69 — 

Lord's Day — 
Dimanche — — — — 

National Defence — 
Défense nationale - — — — 

Railway ^ 
Chemins de fer 120 114 - -

Unemployment Insurance — 
Assurance-chômage 100 100 — — 

Weights and Measures — 
Poids et mesures 11 11 ' — — 

Other — 
Autres 537 494 16 2 

Fédéral Statutes — 
Lois fédérales 1,903 1,684 97 9 

Children of Unmarried Parents — 
Enfants de parents non mariés 5 2 — 1 

Deserted Wives' and Children's Maintenance — 
Soutien des épouses et des enfants abandonnés 241 138 — 76 

Game and Fisheries — 
Chasse et pêche '. 549 544 - 2 

Hlghway Traffic — Véhicules automobiles: 
Driving without due care and attention — 
Conduite imprudente 2,272 2,268 - -

Other traffic — 
Circulation 56,067 56,011 - 3 

Liquor Control — Régie des Alcools: 
Intoxication — 
Ivresse 980 953 - 26 

Other — 
Autres 11,300 11,229 - 38 

Master and Servant — 
Maîtres et serviteurs 6 6 — — 

Médical, Dentistry and Pharmacy — 
Médecine, dentisterie et pharmacopée 5 5 — — 

Mental Diseases *** 
Maladies mentales 21 8 4 2 

Prairie and Forest Fire Prévention — 
Feux de prairie et de forêt 10 10 ' — — 

Protection of Children — 
Protection des enfants 23 16 1 — 

Public Health -
Hygiène 50 37 2 7 

School Laws — 
Lois scolaires 84 84 — — 

Other — 
Autres 1,770 1,691 1 -

Provincial Statutes — 
Lois provinciales 73,383 73,002 8 155 

Intoxication — 
Ivresse 188 159 — — 

Traffic -
Circu la t ion 8,103 8,091 - — 

Other — 
Autres 6,858 6,858 — — 

Municipal By-Laws — 
Règlements municipaux 15,149 15,108 — — 

GRAND TOTAL -
TOTAL GÉNÉRAL 99,081 97,456 281 292 

(l) Excludes Québec, Yukon and Alberta. — L e Québec, le Yukon et l'Alberta non compris. 
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TABLE 1. Convictions of Offences Punlshable on Summary Conviction by Nature of Offence, Tota l and Provlnces( l ) — Contlnued 

TABLEAU 1. Condamnations pour l e s In f rac t ions punissables sur déc l a ra t ion sommaire de c u l p a b i l i t é selon la nature de l ' i n f r a c t i o n , t o t a l e t p rovlnces( l ) -

1971 1972 

Sentence Sentence 

Offence punlshable on summary conviction , Suspended sentence -̂ . , Suspended sentence 
*^ _ ' convie- '̂  _ Other convie- ^ 

t e . . . i L. J' 1 ..I tions p .. J dispo- tions _ 
Infraction punissable sur déclaration „, Sentence suspendue _ , ,^" _, Sentence suspendue , . ,..,,..' ~ fine rrrrz. T T T Z ^ — z — Gaol sition — Fine 77̂ —7 777~Z^ Gaol 

sommaire de culpabilité T- ». , j With Wlthout T ^ , j With Without 
Total des — . ,̂ , ̂ . — — Total des — . , . , — 

J * J probation probation _ , . ̂  . . . probation probation _ , 
condamna - Amende Pr1 son Autre condamna - Amende Pr i son 
tions , - règle- tions ^ "" _ 

Avec sur- Sans sur- ° Avec sur- Sans sur-

veillance veillance veillance veillance 

Britlsh Columbla — Colombie-Britannique 

Attempts, consplracles, accessorles, counselling — 
Tentative, complots, complicité, incitation .. 24 12 2 — 10 — 31 9 II 1 7 

Attempt to commit suicide — 
Tentative de suicide 4 1 1 1 1 — 2 — 2 — — 

Bawdy house — 
Maison de débauche 4 3 — — 1 — 50 10 6 15 19 

Causing dlsturbance by belng drunk — 
Tapage en étant ivre 1,285 912 19 11 313 30 984 702 24 15 236 

Common assault — 
Voles de fait simples 1,530 816 305 108 130 171 1.651 776 259 125 108 

Communicatlng venereal disease ^ 
Communiquer des maladies vénériennes 8 7 — — 1 — 6 3 — 1 2 

Contempt of court — 
Mépris de cour 5 1 — — 4 — 6 1 — — 4 

Corruptlng morals — 
Infractions tendant k corrompre les moeurs ... 17 11 2 — 2 2 16 10 4 2 — 

Cruelty to animais — 
Cruauté envers les animaux 17 13 1 — 1 2 23 18 1 2 1 

Damage not éxceeding $50 and other interférence 
with property — 
Dommages n'excédant pas $50 et autre inter
vention concernant des biens 486 303 67 23 59 34 449 294 48 24 65 

Disorderly conduct — 
Inconduite 1,907 1,430 167 63 196 51 1,323 1,013 81 78 127 

Duty of persons to provide necessaries — 
Devoir de fournir les choses nécessaires k . 
l'existence 12 5 5 1 1 - 4 4 - - -

Duty to safeguard dangerous places — 
Devoir de protéger les endroits dangereux 6 — 1 1 2 2 — — — — . _ 

Fraudulently obtalning food or lodglng — 
Obtention frauduleuse de vivres et de logement 340 160 33 13 125 9 24A 104 26 13 97 

Fraudulently obtalning transportation — 
Fraude en matière de prix de passage 37 15 6 2 14 — 64 33 1 2 28 

Gamlng, betting and lotteries — 
Jeu, paris et loteries 9 4 — — 4 1 6 5 — — 1 

Intimidation 10 6 3 - - 1 39 7 3 24 5 
Killing or Injurlng bird or animal other than 
cattle — 
Tuer ou blesser des oiseaux ou des animaux 
autres que les bestiaux 8 6 1 — — 1 7 7 _ _ _ 

Motor vehicle — Véhicule k moteur: 
Crimlnal négligence in opération of motor 
vehicle — 
Négligence criminelle dans la mise en service 
d'un véhicule k moteur 176 163 l 3 6 3 67 53 3 — 8 

Dangerous driving — 
Conduite dangereuse 429 373 11 1 26 18 395 347 7 — 37 

Dangerous opération of vessel — 
Conduite dangereuse d'un bateau 22 19 — — 3 — 28 28 — — — 

Driving while ability to drive is impaired — 
Conduite pendant que la capacité de conduire 
est affaiblie 5,380 4,786 10 5 463 116 4,849 4,331 6 6 420 

Driving with more than 80 mgs. of alcohol in 
the blood — 
Fait de conduire lorsqu'on a plus de 80 mg, 
d'alcool dans le sang 6,680 6,388 6 3 157 126 5,706 5,374 9 2 214 

Driving while disquallfied — 
Conduite pendant l'interdiction 1,171 918 8 7 204 34 1,042 767 4 il 227 

Falling to stop at scène of accident — 
Cmission d'arrêter sur le lieu d'un accident 810 736 8 2 44 20 780 708 2 8 35 

Failure or refusai to provide breath sample — 
Défaut ou refus de fournir un échantillon 
d'haleine 1,021 908 3 5 31 74 920 803 1 2 49 

Motor vehicle equlpped with smoke screen — 
Véhicule k moteur muni d'un appareil k fumée 35 35 — — — — 26 14 — 2 7 

Taklng motor vehicle without consent — 
Prise d'un véhicule k moteur sans consente
ment 121 65 18 8 25 5 112 68 24 6 12 

Offensive weapons — 
Armes offensives 232 141 29 14 36 12 257 159 25 19 40 

Personating peace officer — 
Prétendre faussement être un agent de la paix 7 6 — — i _ 15 1 2 — l _ 

Recognlzance, breach of — 
Inobservation de l'engagement 548 96 37 91 162 162 487 91 39 76 99 

Vagrancy — 
Vagabondage 893 196 234 62 398 3 215 60 29 31 94 

Other — 
Autres 1,481 525 293 127 405 131 1,842 724 265 96 586 

Crimlnal Code — 
Code criminel 24,715 19,060 1,271 551 2,825 1,008 21,646 16,535 880 562 2,528 

(.1) Excludes Québec, Yukon and Alberta. — L e Québec, le Yukon et l'Alberta non compris. 
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TABI£ 1. Convictions of Offences Punlshable on Summary Conviction by Nature of Offence, Total and Provlnces(l) — Contlnued 

TABLEAU 1. Condamnations pour les infractions punissables sur déclaration sommaire de culpabilité selon la nature de l'infraction, total et provlnces(l) • 

1971 1972 

Sentence Sentence 

Offence punlshable on summary conviction 

Infraction punissable sur déclaration 
aire de culpabilité 

Total 
convic
tions 

Total des, 
condamna

tions 

Suspended sentence 

Sentence suspendue 
With Wlthout Gaol 

Other 
dispo
sition 

Total 
convic
tions 

Suspended sentence 

„ , Sentence suspendue 
Fine -,--; 7rr~Z—T" 

Tôt l d — ^^^^ Wlthout 
probation probatlon ,̂ , . ̂  . . j probatlon probation 

_ _ Prison Autre condamna- Amende "̂  
tions , _ 

Avec sur- Sans sur-
veillance veillance 

Avec sur- Sans sur-
veillance veillance 

règle
ment 

Gaol 

Prison 

Other 
dispo
sition 

Autre 
règle-

Britlsh Columbla — Colombie-Britannique 

Customs — 
. Douanes 20 19 
Excise — 

Accise 94 92 
Fisheries — 

Pêcheries 356 322 
Food and Drugs — 

Aliments et drogues 510 311^ 
Harbour Board and Merchant Seamen's — 

Conseil des ports nationaux et marine marchande 113 67 
Immigration 116 81 
Income Tax — 
Impôt sur le revenu 1,084 1,067 

Indian — Indiens: 
Intoxication — 
Ivresse 4 4 

Other — 
Autres 35 32 

Juvénile Dellnquents —Jeunes délinquants: 
Adults who contribute to delinquency — 
Culpabilité des adultes qui contribuent au 
délit 122 49 

Inducing child to leave home, etc. — 
Induire un enfant à quitter la maison, etc. 2 1 

Sexual immorality — 
Immoralité sexuelle 10 6 

Lord's Day — 
Dimanche 29 — 

National Defence — 
Défense nationale 181 129 

Railway — 
Chemins de fer 223 151 

Unemployment Insurance — 
Assurance-chômage 525 459 

Weights and Measures — 
Poids et mesures 17 17 

Other — 
Autres 1,292 1,003 

Fédéral S t a tu t e s — 
Lois fédéra les 4,733 3,810 

Children of Unmarried Parents — 
Enfants de parents non mariés 118 34 

Deserted Wives' and Chi ld ren ' s Maintenance — 
Soutien des épouses e t des enfants abandonnés 1,564 257 

Game and F i she r i e s — 
Chasse et pêche 700 652 

Highway Traff ic — Véhicules automobiles: 
Drivlng without due care and a t t e n t i o n — 

Conduite imprudente 1,242 926 
Other t r a f f i c — 

Ci rcu la t ion 56,324 44,674 
Liquor Control — Régie des Alcools: 

In tox ica t ion — 
Ivresse 633 284 

Other — 
Autres 2,720 2,425 

Master and Servant — 
Maîtres et serviteurs g 5 

Médical, Dentistry and Pharmacy — 
Médecine, dentisterie et pharmacopée _ _ 

Mental Diseases — 
Maladies mentales 6 1 

Prairie and Forest Fire Prévention — 
Feux de prairie et de forêt 22 22 

Protection of Children — 
Protection des enfants 654 104 

Public Health — 
Hygiène 83 59 

School Laws — 
Lois scolaires 18 12 

Other — 
Autres 1,925 1,796 

Provincial Statutes — 
Lois provinciales 66,015 51,251 

Intoxication — 
Ivresse g 6 

Traffic -
Circulation 9,128 8,690 

Other — 
Autres 4,635 4,334 

Municipal By-Laws — 
Règlements municipaux 13 769 13 030 

GRAND TOTAL -
TOTAL GÉNÉRAL 109,232 87,151 

(1) Excludes Québec, Yukon and Alberta. — L e Québec, le Yukon et 1' 
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TABLE 1. Convictions of Offences Punlshable on Summary Conviction by Nature of Offence, Total and Provinces(l) — Concluded 

TABLEAU 1. Condamnations pour les infractions punissables sur déclaration sommaire de culpabilité selon la nature.de l'Infraction, total et province8(l) — fin 

1971 1972 

Offence punlshable on summary conviction 

Infraction punissable sur déclaration 
sommaire de culpabilité 

Total 
convic
tions 

Total des 
condamna
tions 

Suspended sentence 

Sentence suspendue 
With Without. 

probatlon probation 

Avec sur- Sans sur-
velllance .veillance 

Gaol 
• — 

Prison 

Other 
dispo
sition 

— 
Autre 
règle-

Total 
convic
tions 

— 
Total des 
condamna

tions 

Suspended sentence 

Sentence suspendue 
With Without 

proba t ion probat ion 

Avec sur- Sans sur-
velllance veillance 

Gaol 

Prison 

Other 
dlspo-

• sition 

Autre 
règle
ment 

Northwest Territories — Territoires du Nord-Ouest 

Attempts, consplracles, accessorles, counselling — 

Tentative, complots, complicité, incitation .. — — _ _ _ 
Attempt to commit suicide — 

Tentative de suicide — — — _ — 
Bawdy house — 

Maison de débauche — — — — — 
Causing dlsturbance by belng drunk — 

Tapage en étant ivre 169 115 2 _ 51 
Common aasault — 

Voles de fait simples 233 152 6 2 73 
Communicatlng venereal disease ^ 

Communiquer des maladies vénériennes — — — — — 
Contempt of court — 

Mépris de cour — — — — _ 
Corruptlng morals — 

Infractions tendent k corrompre les moeurs ... — — — — _ 
Cruelty to animais — 

Cruauté envers les animaux — — — _ _ 
Damage not éxceeding $50 and other interférence 

with property — 
Dommages n'excédant pas $50 et autre inter

vention concernant des biens 88 72 4 _ 12 
Disorderly conduct — 

Inconduite 229 178 1 _ 50 
Duty of persons to provide necessaries — 

Devoir de fournir les choses nécessaires k 
l'existence _ _ _ _ _ 

Duty to safeguard dangerous places — 
Devoir de protéger les endroits dangereux _ _ _ _ _ 

Fraudulently obtalning food or lodging — 
Obtention frauduleuse de vivres et de logement 7 3 — — 4 

Fraudulently obtalning transportation — 
Fraude en matière de prix de pwissage 11 8 — — 3 

Gamlng, betting and lotteries — 
Jeu, paris et loteries _ _ _ _ _ 

Intimidation _ _ _ _ _ 
Killing or injurlng bird or animal other than 

cattle — 
Tuer ou blesser des oiseaux ou des animaux 

autres que les bestiaux 1 i _ _ _ 
Motor vehicle — Véhicule k moteur: 

Crimlnal négligence In opération of motor 
vehicle — 
Négligence criminelle dans la mise en service 

d ' un véhicule k moteur 12 10 — _ 2 
Dangerous drivlng — 

Conduite dangereuse _ _ _ _ _ 
Dangerous opération of vessel — 
Conduite dangereuse d'un bateau 3 3 _ _ _ 

Drivlng while ability to drive is impaired — 
Conduite pendant que la capacité de conduire 

est affaiblie 287 247 — 1 39 
Driving with more than 80 mgs. of alcohol in 

the blood — 
Fait de conduire lorsqu'on a plus de 80 mg. 

d'alcool dans le sang 118 105 1 _ 12 
Driving while disquallfied — 

Conduite pendant l'interdiction 16 7 — _ 9 
Falling to stop at scène of accident — 

Omission d'arrêter sur le lieu d'un accident g 4 — _ 4 
Failure or refusai to provide breath sample — 

Défaut ou refus 'de fournir un échantillon 

d'haleine 23 17 - _ g 
Motor vehicle equlpped with smoke screen — 

Véhicule k moteur muni d'un appareil k fumée _ _ _ _ _ 
Taklng motor vehicle wlthout consent — 

Prise d'un véhicule à moteur sans consente
ment 45 21 2 - 22 

Offensive weapons — 
Armes offensives 14 7 ^ 1 e 

Personating peace officer — 
Prétendre faussement être un agent de la paix 1 1 _ _ _ 

Recognlzance, breach of — 
Inobservation de l'engagement 2 1 — 1 _ 

Vagrancy — 
Vagabondage • _ _,- _ _ 

Other -
Autres 23 10 - _ 13 

Criminel Code — 

Code criminel '. 1,290 962 17 5 - 305 

fl) Excludes Québec, Yukon and Alberta. — L e Québec, le Yukon et l'Alberta non compris. 
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TABLE 1. Convictions of Offences Punlshable on Summary Conviction by Nature of Offence, Total and Provlnces(l) — Concluded 

TABLEAU 1. Condamnations pour les infractions punissables sur déclaration sommaire de culpabilité selon la nature de l'infraction, total et provinces(I} 

1971 1972 

Sentence Sentence 

Offence punlshable on summary'conviction . 'Q-yj-.. Suspended sentence Other convie- Suspended sentence 

, ,. . , ~. . _.» , ,, tions o .. • • j •' dispo- tions r. .. 
Infraction punissable sur déclaration _, Sentence suspendue ^ , j^7 p. Sentence suspendue „ , 

-sommaire de culpabilité T > 7 d » - "'"> Wlthout <="°1 ' " ' ° " , . „ " , „ ""= ""wlïh Without '̂ '"" "̂  ... Total des — . ,̂. . , ,̂. — — lotal des — . ^, . , — , . .. • - • . , J probation probatlon __. ,• . . j probation probation „ ̂  condamna- , Amende _ _ ' Prison Autre condamna- Amende "̂  _ ^ _ Prison 
.• K tions , „ - règle- tions . „ 

Avec sur- Sans sur-. " Avec sur- Sans sur-

- • ' • "' • • -- - -- • veillance vélllahcé veillance veillance 

^ " ' Northwest Territories — Territoires du Nord-Ouest 

Customs — . • . ' . 
Douanes — — — — ~ — — — — ,_— — 

Excise — 
Accise .'. — — — — — — — — — — ' — 

Fisheries — 
Pêcheries 9 ' 7 - - 2 - 16 15 , 1 

Food and Drugs — 
Aliments et drogues '. 12 7 ' 1 1 3 - 36 30 - - 6 

Horbour Board and Merchant Seamen's — 
Conseil- des ports nationaux et marine-marchande* _ " _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

Immigration — — — — — — — — — — — 
Income Tax — 

Impôt sur le revenu 13 13 — — — — 11 11 — — — 
Indien — Indiens: 

Intoxication — 
Ivresse — — — — — — — — — — — 

Other — 
Autres — — — — — — — — — — — 

Juvénile Dellnquents — Jeunes délinquants: 
Adults who contribute to delinquency — 

Culpabilité des adultes qui contribuent au 
délit 12 6 1 - 5 - 16 11 - - 5 

Inducing child to leave home, etc. — 
Induire un enfant k quitter la maison, etc. _ • _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

Sexual immorality — 
Immoralité sexuelle — — ~ — — — — — — — — 

Lord's Day — " 
Dimanche ~ ~ ~ ~ "" ~ ~ ~ , ~ ~: ~ 

National Defence — 
Défense nationale — — ~ — — — — ~ — — — 

Railway -
Chemins de fer — ~ ~ ~ — — — — — — — 

Unemployment Insurance — 
Assurance-chômage ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ — , 

Weights and Measures — 
Poids et mesures — — — — — — — — ~ — — 

Other — 
Autres 86 82 - - 4 - 64 50 - - .7 

Fédéral Statutes — 
Lois fédérales 132 115 2 1 14 - 143 117 1 - 18 

Children of Unmarried Parents — 
Enfants de parents non mariés — — — — — — — — — — — 

Deserted Wives' and Children's Maintenance — 
Soutien des épouses et des enfants abandonnés 2 — — — — 2 — — — — — 

Game and Fisheries — 
Chasse et pêche 26 26 - - - - 11 11 - - -

Hlghway Traffic — Véhicules automobiles: 
Driving wlthout due care and attention — • 
Conduite imprudente 165 165 - - - - 293 293 -

Other traffic — 
Circulation 105 105 - - - - 223 222 - 1 

Liquor Control — Régie des Alcools: 
Intoxication — 
Ivresse — — — — — . — — — — — — 

Other — 
Autres . 1,166 856 14 1 295 - 1,090 917 8 10 155 

Master and Servant — 
Maîtres et serviteurs — — — — — — — — , — — — 

Médical, Dentistry «nd Pharmacy — y 
Médecine, dentisterie et pharmacopée — — — — — — — — — — — 

Mental Diseases — 
Maladies mentales — — — — — — — — — — — 

Prairie and Forest Fire Prévention — 
Feux de prairie et de forêt 3 3 - — - - - - - — — 

Protection of Children — 
Protection des enfants 6 2 — — 4 — — — — — — 

Public Health -
Hygiène — — — — — — — — — — — 

School Laws — 
Lois scolaires 5 5 - — — - 2 2 - - — 

Other — 
Autres 8 8 - - - - 20 12 - - 1 

Provincial Statutes — 
Lois provinciales 1,486 1,170 14 1 299 2 1,639 1,457 8 11 156 

Intoxication — 
Ivresse — — — — — — — — — — — 

Traffic -
Circulation 242 238 - - 4 - 73 66 - - 7 

Other — 
Autres 52 47 - - 5 - 66 65 

Municipal By-Laws — 
Règlements municipaux 294 285 - - 9 - 139 131 - - 7 

GRAND TOTAL -
TOTAL GÉNÉRAL 3,202 2,532 33 7 627 3 3,007 2,552 27 28 382 

(1) Excludes Québec, Yukon and Alberta. — L e Québec, le Yukon et l'Alberta non compris. 
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TABLE 2. Catégories of Offence: Percentage Change Between 1971 and 1972 and Percentage Distribution 
Between Catégories in 1971 and in 1972, Total(1) and Provinces 

TABLEAU 2 Catégories d'infraction: Variation procentuelle entre 1971 et 1972 et répartition proportionnelle 
entre les catégories en 1971 et 1972, total(l) et provinces 

Provinces 

Catégories of Offence 

Catégories d'infraction 

% change 

Variation procentuelle 

1971/1972 

% distribution 

Répartition proportionnelle 

1971 1972 

Total 
Criminal Code — Code criminel 
Fédéral Statutes — Lois fédérales 
Provincial Statutes — Lois provinciales 
Municipal By-Laws — Règlements municipaux 

Total 

Newfoundland — Terre-Neuve 
Criminal Code — Code criminel 
Fédéral Statutes — Lois fédérales 
Provincial Statutes — Lois provinciales 
Municipal By-Laws — Règlements municipaux 

Total 

Nova Scotla — Nouvelle-Ecosse 
Criminal Code — Code criminel 
Fédéral Statutes — Lois fédérales 
Provincial Statutes — Lois provinciales 
Municipal By-Laws — Règlements municipaux 

Total 

New Brunswick — Nouveau-Brunswick 
Criminal Code — Code criminel 
Fédéral Statutes — Lois fédérales 
Provincial Statutes — Lois provinciales 
Municipal By-Laws — Règlements municipaux 

Total 

Ontario 
Criminal Code — Code criminel 
Fédéral Statutes — Lois fédérales 
Provincial Statutes — Lois provinciales 
Municipal By-Laws — Règlements municipaux 

Total 

Manitoba 
Criminal Code — Code criminel 
Fédéral Statutes — Lois fédérales 
Provincial Statutes — Lois provinciales 
Municipal By-Laws — Règlements municipaux 

Total 

Saskatchewan 
Crimlnal Code — Code criminel 
Fédéral Statutes — Lois fédérales 
Provincial Statutes — Lois provinciales 
Municipal By-Laws — Règlements municipaux 

Total 

Britlsh Columbla — Colombie-Britannique 
Criminal Code — Code criminel 
Fédéral Statutes — Lois fédérales 
Provincial Statutes — Lois provinciales 
Municipal By-Laws — Règlements municipaux 

Total 

Northwest Territories — Territoires du Nord-Ouest 
Criminal Code — Code criminel 
Fédéral Statutes — Lois fédérales 
Provincial Statutes — Lois provinciales .,» 
Territorial Ordlnance — Ordonnances territoriales 

Total 

+ 0.50 
- 6,04 
+ 8,10 
- 11.65 

•f 5.65 

- 32.61 
- 40.15 
- 39.05 
+ 398.44 

- 0.02 

+ 4.18 
+ 10.41 
+ 13.80 
- 29.53 

+ 11.56 

+ 
+ 

— 
+ 

0.03 
25.97 
3.56 

18,40 

0,28 

+ 10.66 
- 8.60 
+ 13.23 
- 28,25 

+ 9.58 

+ 7.88 
+ 94.64 
- 40.25 
- 60.65 

- 35.73 

- 10.58 
- 22.75 
- 6.22 
+ 33.03 

- 0.92 

- 12.42 
+ 0.61 
- 5.29 
- 35.05 

- 10.52 

- 15,81 
+ 8.33 
+ 10.30 
- 52.72 

- 6,09 

7.26 
2.13 
82.41 
8.20 

100.00 

13.30 
3.15 
74.81 
8.73 

100.00 

13.75 
1.95 

82.34 
1.96 

100.00 

24.10 
3.07 
53.43 
9.40 

100.00 

4.68 
1.94 
86.13 
7.25 

100.00 

8.40 
1.04 

86.03 
4.53 

100.00 

8.73 
1.92 

74.06 
15.29 

100.00 

22.63 
4.33 
60.43 
12.61 

100.00 

40.29 
4.12 
46.41 
9.18 

100.00 

6.91 
1.90 

84,45 
6,74 

100.00 

8.96 
1.89 

45.61 
43.54 

100.00 

12.84 
1.93 

83.99 
1.24 

100.00 

24.04 
3.85 
61,01 
11.10 

100.00 

4.72 
1.61 

88.93 
4.74 

100.00 

14.11 
3.14 
79.98 
2.77 

100.00 

7.87 
1.50 

70.10 
20.53 

100.00 

22,15 
4.87 
63.97 
9.01 

100.00 

36.12 
4.76 
54.50 
4.62 

.100.00 

(1) Excludes Prince Edward Island, Québec, Alberta and Yukon. — île-du-Prince-Édouard, Québec, Alberta et Yukon non compris. 
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TABLE 3. Discharges of Offences Punlshable on Summary Conviction by Nature of Offence, Total and Provinces(l) 

TABLEAU 3. Libérations pour les infractions punissables sur déclaration sommaire de culpabilité 
selon la nature de 1'infraction(l) 

1972 

Offence punlshable on summary conviction 

Infraction punissable sur déclaration sommaire de culpabilité 

Total 
discharges 

Total 
libérations 

Conditional 

Sous-condition 

M - H 

Absolute 

Incondition
nelle 

Total 

Attempts, consplracles, accessorles, counselling — Tentative, 
complots, complicité, incitation 

Attempt to commit suicide —Tentative de suicide 
Bawdy house — Maison de débauche 
Causing dlsturbance by being drunk — Tapage en étant ivre ... 
Common assault — Voies de fait simples 
Communicatlng venereal disease — Communiquer des maladies 
vénér iennes 

Contempt of court — Mépris de cour 
Corruptlng morals — Infractions tendant à corrompre les 
moeur s i 

Cruelty to animais —Cruauté envers les animaux ,,., 
Damage not éxceeding $50. and other interférence with 
property — Dommages n'excédant pas $50. et autre inter
vention concernant des biens 

Disorderly conduct — Inconduite 
Duty of persons to provide necessaries — Devoir de fournir 

les choses nécessaires à l'existence 
Duty to safeguard dangerous places — Devoir de protéger les 
endroits dangereux 

Fraudulently obtalning food or lodging — Obtention fraudu
leuse de vivres et de logement 

Fraudulently obtalning transportation — Fraude en matière de 
prix de passage 

Gamlng, betting and lotteries — Jeu, paris et loteries 
Int imidat ion 
Killing or Injurlng bird or animal other than cattle — Tuer 
ou blesser des oiseaux ou des animaux autres que les 
bestiaux 

Motor vehicle — Véhicule à moteur: 
Criminal négligence in opération of motor vehicle — 
Négligence criminelle dans la mise en service d'un véhi
cule à moteur 

Dangerous driving — Conduite dangereuse 
Dangerous opération of vessel — Conduite dangereuse d'un 
bateau 

Drlving while ability to drive is impaired — Conduite 
pendant.que la capacité de conduire est affaiblie 

Drlving with more than 80 mgs. of alcohol In the blood — 
Fait de conduire lorsqu'on a plus de 80 mg. d'alcool dans 
le sang 

Driving while disquallfied — Conduite pendant l'inter
diction 

Falling to stop at scène of accident — Omission d'arrêter 
sur le lieu d'un accident 

Failure or refusai to provide breath sample — Défaut ou 
refus de fournir un échantillon d'haleine 

Motor vehicle equipped with smoke screen — Véhicule à 
moteur muni d'un appareil à fumée 

Taklng motor vehicle without consent — Prise d'un véhicule 
à moteur sans consentement 

Offensive weapons — Armes offensives 
Personating peace officer — Prétendre faussement être un 
agent de la paix ;. 

Recognlzance, breach of — Inobservation de l'engagement 
Vagrancy — Vagabondage " 
Other — Autres i 

Criminal Code — Code criminel 

7 
106 

34 
7 

2 
4 
5 
17 

341 

1 

10 
6 

81 

33 

26 
5 

1 
3 
4 
8 

254 

1 
25 

8 
1 

60 
55 

1 

5 
5 

7 

49 
44 

4 
5 

1 
1 

< 1 1 
12 

1 

1 
1 

26 

1 
1 
1 
9 

87 

(1) Excludes Prince Edî ard Island, Québec, Alberta and Yukon. — Île-du-Prince-Édouard, Québec, Alberta et Yukon non compris. 
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TABLE 3. Discharges of Offences Punlshable on Summary Conviction by Nature of Offence, Total and Provlnces(l) — Concluded 

TABLEAU 3. Libérations pour les infractions punissables sur déclaration sommaire de culpabilité 
selon la nature de 1'Infraction(l) — fin 

Offence punlshable on summary conviction 

Infraction punissable sur déclaration sommaire de culpabilité 

Total 
discharges 

Total 
libérations 

M - H 

1972 

Conditional 

Sous-condition 

M - H 

Absolute 

Incondition
nelle 

M - H 

Total 

Customs — Douanes — — _ _ _ 
Excise - Ace ise — — _ _ _ 
Fisheries — FScherles — — — — _ 
Food and Drugs — Aliments et drogues 16 2 16 2 — 
Harbour Board and Merchant Seamen's — Conseil des ports 
nationaux et marine marchande — — — — 

Immigration — — — — — 
Income Tax — Impôt sur le revenu — — — — — 
Indian — Indiens : 
Intoxication — Ivresse — _ _ _ _ 
Other — Autres — — — — — 

Juvénile Dellnquents — Jeunes délinquants: 
Adults who contribute to delinquency — Culpabilité des 

adultes qui contribuent au délit 3 — 1 — 2 
Inducing child to leave home, etc. — Induire un enfant à 
quitter la maison, etc — — — — — 

Sexual Immorality — Immoralité sexuelle — ~ —. — — 
Lord ' s Day — Dimanche — — — — — 
National Defence — Défense nationale 1 — — — 1 
Railway — Chemins de fer — — — — — 
Unemployment Insurance — Assurance-chfimage — — — — _ 
Weights and Measures — Poids et mesures — — — — — 
Other - Autres 220 23 178 16 42 

Fédéral Statutes - Lois fédérales 240 25 195 18 45 

Children of Unmarried Parents — Enfants de parents non mariés — — — — 
Deserted Wives' and Children's Maintenance — Soutien des 
épouses et des enfants abandonnés — — — — — 

Game and Fisheries — Chasse et pêche — — — — — 
Hlghway Traffic — Véhicules automobiles: 
Driving without due care and attention — Conduite 
imprudente 3 — 3 — — 

Other traffic - Circulation — — — _ — 
Liquor Control — Régie des Alcools: 

Intoxication — Ivresse — 1 — 1 — 
Other — Autres 1 — 1 — — 

Master and Servant — Maîtres et serviteurs — — — — — 
Médical, Dentistry and Pharmacy — Médecine, dentisterie et 

pharmacopée — — — — — 
Mental Diseases — Maladies mentales — — — — — 
Prairie and Forest Fire Prévention — Feux de prairie et de 

forêt — — _ — _ 
Protection of Children — Protection des enfants — — — — — 
Public Health - Hygiène — — — _ _ 
School Laws — Lois scolaires — — — — — 
Other - Autres 1 2 1 2 -

Provincial Statutes — Lois provinciales 5 3 5 3 — 

Intoxication — Ivresse — — — — — 
Traffic - Circulation ' 3 - 1 - 2 
Other — Autres 1 — 1 — — 

Municipal By-laws —Règlements municipaux 4 — 2 — 2 

Grand - Total - Général 590 51 456 47 134 

(1) Excludes Prince Edward Island, Québec, Alberta and Yukon. —Ile-du-Prince-Edouard, Québec, Alberta et Yukon 

14 

non compris. 
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